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dans le cœur duquel est fixée la colonne de lumière ineffable 19 et de la 
maison duquel les habitants n'ont pas besoin de réclamer un feu étranger! 

10 Oh! ces troupes unifiées au vol léger et au murmure caressant, qui, 
en les effleurant, incitent ceux qui sont leurs à voler comme elles: de ce 

S vol qui ne cessera à aucun moment de s'ébattre dans l'air qu'est l'haleine 
du Souffle du Vivant éternel, et qui ne consentira jamais à descendre 
vers les cadavres se trouvant dans le monde! Et s'il y a parmi eux quelqu'un 
à qui son Trompeur a arraché les ailes et qui ne peut plus prendre son 
essor, les membres de ces troupes 20 le portent sur leurs propres ailes et 

10 l'introduisent en présence de leur Médecin; et Celui-ci, grâce à leur prière 
en sa faveur, lui fait croître des ailes de feu qui brûlent les yeux de ses 
ennemIS. 

11 Vois à ce propos comment les viles sauterelles elles-mêmes, lors­
qu'elles forment un seul essaim 21 et quand elles s'envolent de l'endroit 

IS où elles se trouvent, échangent entre elles des murmures; et si l'une 
d'elles est boiteuse ou a les ailes arrachées, ou bien si elle n'en possède pas 
du fait de sa petitesse, les autres la portent sur leurs épaules et la mènent 
avec elles vers où les met en mouvement le signe de Celui qui leur donne 
la vie. 

20 12 Mais peut-être vas-tu me dire: « Que ferai-je, moi qui suis privé 
d'une telle compagnie, dont les membres 22 s'entraînent vers les lieux 
élevés par les incitations qu'ils échangent dans 23 (leur) multiples co­
hortes?». Écoute ce que te dit ma pauvreté elle-même, elle qui a besoin 
d'un (simple) morceau de pain mendié. Tu déclares: « Me voici au bord 

25 de la mer, attendant que vienne éventuellement à moi quelqu'un d'habile 
à y naviguer. Dans ce cas, je prendrai place moi aussi dans son .bateau; 
il me lancera en pleine mer et m'enseignera l'art d'y pêcher: (cet art) qui 
nourrit ceux qui le possèdent, de sorte que je ne me nourrirai plus de 
morceaux qui ne rassasient pas ceux qui les mendient». 

30 13 Mais ce n'est pas du tout ainsi qu'il en est! Car ceux qui se tiennent 
sur le rivage de la Mer et désirent faire une pêche comme celle-là, mais 
restent à l'extérieur de Celle-ci et y lancent (de là) leurs filets parce qu'ils 

19 Cf. Ex., XIII, 21. 
20 Litt.: «ils le portent»; le passage au genre masculin se rapportant aux anges, impli­

citement mentionnés dans «les troupes». 
21 Litt.: «lorsqu'elles sont en un seul lien». Peut-être pourrait-on traduire par: « lors­

qu'elles voyagent ensemble» (litt.: « lorsqu'elles sont d'un même voyage »), en se référant 
à un des sens donnés au mot ~lzâqâ par les lexiques syriaque-arabe (cf. Payne Smith, 
Thesaurus, col. 1293) et à la version arabe de ces lettres qui traduit: « au cours d'une même 
étape» (fi mar~lalatin lI'âbidatil/). 

22 Liu.: «de cette (compagnie) qui s'élève elle-même». Le mot babrlÎ!â a à la fois 
le sens abstrait de « compagnie» et celui de «troupe» ou de «groupe». 
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ne savent pas avancer à la crète des vagues: ceux-là qui,' en plus de leur 
faim d'une telle nourriture, acquièrent jour après jour un amour sans 
cesse plus grand 24, lorsque Jésus, notre Dieu, les verra ainsi défaillants, 
(Lui-même) sortira vers eux du sein de son Père et, à son signe, rassem-

S blera ces dispersés en une seule unité 25; Il rassemblera cette pêche stupé­
fiante et ordonnera à l'esprit, cet autre Pierre, de la hisser 26; et lorsque 
l'équipage de ton bateau en aura mangé, les yeux de leur cœur 27 s'ouvri­
ront et ils Le reconnaîtront 28; et quand ils auront été doublement instruits, 
ils sauront (aussi) qu'Il n'avait jamais quitté leur bateau, mais qu'Il était 

10 là, endormi 29 et caché. 
14 C'est pourquoi quiconque est diligent L'éveille chaque jour pour qu'il 

tance les vagues de la mer et qu'elles fassent silence, et pour que, grâce 
au souffle de son Esprit saint, Il amène sans dommage son bateau et 
tout ce qu'Il contient au port où tout trouve la quiétude 30. Qu'à Lui 

IS ainsi qu'à son Père et à l'Esprit saint, Puissance unique qui parfait et 
accomplit tout par son Accomplissement parfait, rendent gloire tous les 
êtres perfectibles des troupes d'en haut et des assemblées d'en bas: qu'à 
Lui qui unit entre elles celles-ci et celles-là dans une même union indivi­
sible avec Lui, ils rendent gloire par des voix qui clament la louange 

20 nouvelle par les mouvements d'un silence incessant, dans tous les mondes 
qui furent et qui sont, pour les siècles des siècles. Amen. 

15 Ne me blâme pas de n'être pas venu auprès de toi: je suis un servi­
teur qui n'a pas le pouvoir de faire ce qu'il désire. Mais quand je suis 
lié, c'est alors que je suis détaché; et quand je suis détaché, je me trouve 

2S assujetti par des entraves. Lorsque je veux me fuir moi-même, je ne peux 
sortir de moi; et lorsque je m'efforce de venir à moi-même, je ne peux 
m'en approcher! Jour et nuit je suis en butte à ces perplexités, et il n'est 
pas pour moi de repos. Que faire? Je ne peux me trouver moi-même et 
je n'ai pas le pouvoir de m'éloigner de moi! 

30 16 Présente avec moi des supplications accompagnées de larmes, pour 
que, pris dans les liens qui maîtrisent tout, je sois retenu de manière 
indissoluble au-dessus du monde et que ces (liens) me détachent de moi­
même et de tout, en m'enlaçant étroitement en eux 31 par miséricorde et 
sans mérite de ma part: eux qui ont (déjà) assujetti toutes les Puissances 

24 Litt. : une augmentation d'amour (re~1/1l1â). 
25 Cf. Matth., XXIV, 30. - 1 Cor., xv, 52. - 1 Thess., IV, 16. 26 Cf. Jean, XXI, II. 

21 Cf. Éph., 1,18. 28 Cf. LI/c, xXIV,31. 29 Cf. Matth., vlII,24. 

JO Litt.: « au port et à la quiétude de tout». La version arabe a traduit: « au port et à 
la quiétude totale». 31 Litt.: ils m'unissent à eux. 

10 am ML. _ Dl om BAr. _ D2 C: iœ~ HML: r<'ïa.œr<' BAr. - DI BAr: ~ HML C. -

•• BAr : ~~:\ HML C. 
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d'en-Haut par un amour 32 d'une telle emprise 33. Qu'à nohs tous et à tous 
ceux qui Le désirent, Celui qui maîtrise tout, le Père de tout, donne d'être 
avec Lui dans une totale ressemblance à elles, ici comme là-haut. À Lui 
la gloire pour les siècles des siècles. Amen. 

41 

QUARANTE ET UNIÈME LETTRE 

1 Si tu demandes, mon Frère, pourquoi je ne relate pas devant toi pour 
ta consolation quelques-uns des mystères cachés quand tu viens auprès 
de moi, sache bien que cela ne dépend pas de moi. Je suis en effet semblable 

10 à l'enfant encore jeune à qui, lorsqu'il est à l'intérieur de la maison de son 
père, on présente toutes (sortes de) choses de prix pour son plaisir et sa 
joie: ici, toutes sortes d'aliments délicieux; là, toutes sortes de beaux 
objets, de l'or, de l'argent, des perles, des pierres précieuses; de tous 
côtés, toutes sortes de choses qui délectent et réjouissent, et d'elles il se 

15 délecte et se réjouit. 
2 Mais lorsqu'il sort auprès des (autres) enfants, ses compagnons, son 

père remplit son sac de fruits ordinaires et l'envoie en tirer avec eux 
quelque agrément et en fortifier leur cœur. Il ne le pourvoit pas des choses 
de valeur, de peur qu'il perde ses trésors du fait de sa jeunesse. Et si, dans 

20 sa simplicité, il insiste et réclame, alors le père, qui sait ce qui lui est 
profitable, enferme les trésors pour qu'il ne les voie pas à ces moments-là. 

3 Voilà à quoi ressemble ma condition insipide! 

42 

QUARANTE-DEUXIÈME LETTRE 

25 [À un Frère que pressaient les créanciers de son père charnel] 

1 Dis à quiconque te réclame cette dette: « Si j'ai un père selon le 
monde, je possède aussi son héritage: une terre, des biens, une maison, 
des vignes ... Mais si .ce qui est à lui n'est pas à moi, je ne suis pas non plus 
son fils. Et si je suis sorti du monde, mon père c'est le Christ, - Lui qui 

30 a payé ma dette avec son sang, - et je n'ai pas de père endetté dont je 

32 B~lIIbbâ. 

33 Litt. : comme celui-là. 

1 HML: ~ C: ~)nCl ~hl·)n;, B: tJ.#IJ :ï..:...l!.J1 :UL..)I Ar.-~-aam c. _3 am BAr.­

'.motn.:ir<';, B. - ~ HL C: ~~ M: ~~ B : Ar sicut Haut M. _. h c. - 7 am 

M. _8 ~ ML: Ar dub. - 9-8 HML: r<')nœ)..s0 .r<')n..:)o ~'bo ~ ~ir<'C: 
·~i....:l.o ~ ~;r<' BAr2 (Arl sicut B, sed am ~). 
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paierais la dette à d'autres endettés 1!». Ne donne rien aux gens du monde 
et ne reçois rien du monde, pour ne pas être un fils du monde. 

2 C'est de la manière dont notre Père m'a dit d'instruire mon frère que 
je viens de t'instruire. 

Prière 1 

1 Ô Christ, notre Océan de pardon, accorde-moi que soit nettoyée en 
Toi cette saleté dont je suis revêtu et que je resplendisse du vêtement de 
ta sainte lumière; accorde-moi d'être recouvert par la nuée 2 de ta gloire 
secrète aux mystères cachés et que me soient invisibles les choses qui me 

10 détourneraient de regarder ta beauté. Que toujours me captive, Seigneur, 
l'émerveillement de ta gloire, de sorte que ma conscience ne puisse plus 
produire de mouvements terrestres 3. Que rien, Seigneur, ne puisse me 
séparer de ton amour 4 , mais que me tourmente toujours le désir que Tu 
suscites de voir ton visage. Amen. 

15 43 

QUARANTE-TROISIÈME LETTRE 1 

[Sur la pénitence et sur l'espérance et le réconfort donnés aux pécheurs] 

1 Si tu demandes, mon Frère, comment la pénitence peut renouveler 
l'homme qui a été infecté et corrompu par le péché, rappelle-toi et 

20 considère à partir de quoi et de quelle manière il a d'abord été constitué, 
- c'est-à-dire à partir de quelque chose de vil et de sale, dans un ventre 
ténébreux et resserré, - et comment la grâce de notre Dieu a agencé 
cette matière fétide à l'intérieur du ventre ténébreux avec toute 'sa consti­
tution complexe, puis l'a fait sortir à la lumière de ce monde, formée, 

25 pure, belle et aimable ... De la même manière, celui qui, à cause de 
l'action de Satan, a corrompu la pureté qu'il tenait du saint baptême et 
s'est infecté et rendu répugnant par tous les ulcères impurs du péché: 
celui-là, grâce à son enfantement à partir du sein triste et ténébreux de la 
pénitence, sort de nouveau à la lumière du monde spirituel dont il a reçu 

JO le sacrement au baptême. 

1 Litt.: « à des endettés, ses pairs»; c'est-à-dire à des pécheurs endettés envers Dieu. 

1 Dans le ms B et la version arabe, cette prière se trouve à la suite de la Lettre 39 (selon 
la numérotation des mss H, M et L). Le ms C l'omet à l'un et l'autre endroit. 

2 Cf. Ex., xx, 21. 3 Litt.: « mondains», « du monde». 4 Ifllbbâfs. 

1 Dans la version arabe des écrits de Jean de Dalyatha, cette lettre se trouve parmi les 
homélies, sous le nO 26. 
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2 Et de même que SI cette semence repoussante était déposée dans 
une terre pure, spacieuse et lumineuse, et n'entrait pas dans le ventre 
obscur et oppressant, elle resterait 2 sans utilité et sans ressemblance avec 
son générateur, de même, si celui qui s'est rendu repoussant et s'est 

5 infecté par le péché n'entre pas dans le sein obscur de la pénitence et 
dans son creuset douloureux 3, il restera repoussant et sans ressemblance 
avec Celui qui est devenu son Générateur par le saint baptême. Et de 
même que l'Adam corporel s'engendre par Ève des fils à sa ressemblance 
pour son monde corporel, de même le Christ, Père du monde spirituel, 

10 s'engendre par la pénitence et le baptême des fils à sa ressemblance pour 
son monde spirituel. Et comme (aussi) le nouveau-né, lorsqu'il sort de 
l'obscurité du ventre d'Ève, voit aussitôt la lumière du monde d'Adam: 
de même, dès que les fils de Dieu sortent du sein lugubre de la pénitence, 
la lumière glorieuse du monde nouveau brille devant eux, ainsi que le 

15 leur proclame le Principe de leur vie quand Il dit: Repentez-vous, le 
Royaume des Cieux est proche 14 • 

3 S'il est proche, montre-nous, ô notre Père, comment le trouver! 
- Il est à la porteS; mais la porte est étroite et resserrée 6. Quiconque, 
cependant, en supporte la gêne obscure et triste et passe par elle rencontre 

20 aussitôt le Royaume de la lumière et s'en délecte. Voilà donc la porte 
resserrée (par laquelle) on entre dans la Vie: mais ton Royaume, Seigneur, 
en quel lieu se trouve-t-il? - Il est au-dedans de vous 7, et la porte en est 
pénitence. 

4 La pénitence rend la vie du baptême du pardon. De même que la 
25 matière méprisable acquiert dans le ventre ténébreux la forme B de la 

personne d'Adam: de même, si tu introduis dans le four arde~t de la 
pénitence l'homme que le péché a souillé et rendu repoussant, il est alors 
nettoyé et purifié, il resplendit, plaît et embaume, et acquiert, par la grâce 
qui le renouvelle, la forme de la beauté du Christ, Splendeur du Père 9. 

30 La pénitence est la mère de la vie 10: heureux qui naît d'elle, car il ne 
mourra plus! 11 

2 Litt.: eHe serait. 
J Litt.: dans le sein obscur, épurant (par le feu), et douloureux de la pénitence. 
4 Mattlr., 111,2; IV, 17. 
S Matth., XXIV, 33. 
6 Mattlr., VII, 14. - Luc, Xlll, 24. 
7 Luc, XVII, 21. 
8 Ou: la ressemblance. 
9 Hébr., 1, 3. 
10 Cf. Gel/., III, 20. 
Il Cf. Rom., VI, 9. -Jeal/, XI, 26; VI,50. 
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véritable» (Jeml, 1,9) qui me parait à retenir, car elle répond à la mention des ténèbres 
à la fin de la phrase précédente (cf. Jeull, l, 5). 



[187] LETIRE 43, § 5-7 439 

5 Cependant, de même que le Christ prêche la pénitence à ceux qui sont 
siens, de même Satan rend étrangers à elle ceux qui lui obéissent et il 
enfouit leurs cœurs dans l'intempérance et le divertissement. Mais si la 
pénitence est un remède de vie pour ceux qui sont morts par le péché, 

5 elle est au même titre un poison 12 qui tue les passions et le péché, et une 
grande torture pour Satan, son adversaire. Car les captifs dont il s'était 
emparé à l'aide de sa malice, elle les sauve et les libère. Son travail de 
plusieurs années, elle l'anéantit en un instant. Les esclaves qui, volon­
tairement, lui avaient remis leur liberté en otage, elle les ramène à leur 

la héritage et livre au tourment celui qui les tenait asservis. Les semences 
d'épines qu'il avait répandues dans notre champ 13 et qu'il avait fait croître 
avec soin durant de longues années, c'est en un jour qu'elle les brûle et 
qu'elle purifie le champ afin qu'il fasse produire leurs fruits aux semences 
du Cultivateur qu'est le Christ, à cent pour une 14. 

15 6 Les forteresses qu'il avait mis longtemps à construire pour y enfermer 
dans les ténèbres les prisonniers qu'il avait capturés, elle souffle dessus 
un court instant et elles s'abattent, et la lumière brille à la face de ceux qui 
se tenaient dans les ténèbres 15 : leurs chaînes sont brisées, leurs afflictions 
transformées en joie et leurs larmes en allégresse, et celui qui les avait 

20 attachés est (lui-même) attaché par les liens des ténèbres et livré par eux 
aux coups. Toutes ses œuvres, elle les détruit, et tous les maux qu'il a causés 
aux serviteurs qui ne sont pas les siens, elle les soigne et les guérit; tous 
ceux qu'il a tués, elle les ressuscite; tous ses pièges, elle les brise; tous ses 
filets, elle les rompt. 

2S 7 Elle aplanit le chemin devant ceux qui l'aiment pour qu'ils avancent 
sans trébucher sur le chemin du Christ qui la leur donne. Elle rend vierges 
les fornicateurs. Elle épure les êtres de feu qui s'étaient altérés. Elle 
conduit de la taverne au désert pour (y accomplir) l'œuvre des anges; 
mais les lumineux qui l'ont méprisée, elle les a laissés descendre au Shéol 

30 dévorant. Elle entre dans la maison des courtisanes et en emmène les 
fornicateurs, et, sous .ses ailes, elle les enfante vierges du Christ. Elle 
rend aux renégats l'apostolat; mais les apôtres qui s'en sont dépouillés 16 

ont revêtu les ténèbres. Elle-même est le vêtement du pénitent, et ceux 
qui s'en vêtissent, elle les revêt de (son manteau à elle: 17) la gloire de 

3S Jésus, Lumière véritable. 

12 Le même mot sammâ, « drogue», signifie soit un remède soit un poison. 
13 Cf. Matt"., XIII,25. 14 Marc, IV, 8. 
15 Matt"., IV, 16. - Llic, l, 79. -Is., XLII, 7. 
16 Jeu de mots avec « apôtres» et « dépouillés», tous deux de même radical. 
11 J' .. . 

h al Juge bon d'inclure ici entre parenthèses la leçon originale du ms B qui explicite 
cureusement ceUe des autres mss syriaques. La version arabe a: « eUe les revêt de la 

gloire d 1" • e esus pour manteau». A noter que B el Ar omettent l'expression « Lumière 
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8 Du long des chemins 18 elle conduit au Royaume, 'et du long des 
clôtures 19 elle introduit au festin des Noces. D'êtres noirs elle forme des 
êtres lumineux; des aveugles, elle fait des voyants. Elle arrache l'arbre 
dont les fruits sont un poison mortel et plante l'Arbre de vie dans notre 

5 paradis 20. Elle porte sur ses ailes les aromates de la grâce et parfume, 
s'ils la reçoivent, ceux que l'impureté a rendus fétides. Elle se tient à la 
porte de l'Époux céleste, et Celui-ci vient à la rencontre de quiconque la 
franchit par son intermédiaire. En ses mains sont déposées les couronnes 
nuptiales, et à quiconque s'incline devant elle, elle fait prendre place 

10 dans la salle des noces. Dans ses mains sont déposées aussi les clefs du 
Royaume, et de quiconque a pour elle de la dilection et de l'amour, elle 
en fait l'intendant. 

9 Elle est la mère des aigles célestes: tous ceux qui sont nés d'elle, 
elle leur a fait croître des ailes de feu, et avec les Êtres spirituels ils volent 

15 vers les hauteurs; et quiconque a eu ses ailes arrachées par les chasseurs 
et se cache quelques jours dans son sein, reçoit d'elle pour voler des ailes 
plus enflammées et plus légères que les premières. 

10 Elle est le pansement du Médecin céleste, et celui qui la pose sur 
sa blessure est guéri aussitôt; elle ne taille pas au scalpel et n'exacerbe pas 

20 la douleur des blessures avec des cautères: ses remèdes sont imprégnés de 
miséricorde et elle panse les plaies avec des linges délicats. La drogue de 
mort que sont le divertissement et l'impudicité est administrée par Satan, 
alors que la drogue de vie qu'est la pénitence est administrée par le Christ: 
quiconque aura bu à la coupe du Meurtrier, qu'il s'approche pour boire 

25 le remède du Vivificateur de tout et qu'il vive indéfiniment! 
11 Elle entre dans le séjour des morts et visite les mortels; et si quel­

qu'un a été englouti par la mort et s'approche de son sein, elle pourfend 
la mort et il sort du ventre de celle-ci. Elle voit les aveugles qui pleurent 
chaque jour à ses portes et elle les emmène voir la lumière de la joie. Elle 

30 voit les victimes que Satan a tuées et elle les appelle en les ressuscitant 
de la résurrection anticipée 21. Elle est le trésor des fils de notre Sauveur, 
et c'est en elle qu'est gardée la richesse de leur labeur. 

12 Elle est une mer qui lave quiconque est souillé et une fournaise 
ardente qui épure quiconque s'est altéré. Elle est un feu qui consume 

35 toutes les (espèces d')ivraies et une eau qui fait croître les semences 
saintes. Elle est un jardin qui charme ses familiers et un désert qui terrifie 

18 Cf. Luc, XIV, 23. 19 Ibid. 20 Cf. Gel/., Il,9. 21 Cf. Éph., Il,6. - Col., Il, 12. 

aut M. - U HML: am C BAr. _13 ~'i..:::'3 B: Ar dub. - 14 Ima...~ C: 1of'1.".;L1 Ar.­
II ~i..o et add m...ln...r< ML. 
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tous les Rebelles. Elle est une terre 22 qui fait croître les fils de la lumière 
et elle a en mains un bassin pour celui qui s'est sali. Elle est la nourrice 
des nouveau-nés, fils de la Hauteur, et l'éducatrice des héritiers du Christ. 
Elle est une forteresse qui protège tous ceux du dedans et un guerrier 

5 qui ramène quiconque a été capturé. 
13 Elle est un temple pour les peuples impurs, et c'est d'elle qu'ils 

reçoivent la sainteté pour proclamer leur Sanctus 23. Elle est une maison 
et une demeure pour ceux qui sont épuisés, et c'est elle qui, dans le 
Royaume, en fait des héritiers. Elle est la salle où sont déposés tous les 

10 trésors, et quiconque frappe à sa porte reçoit d'elle ce dont il a besoin. 
14 Elle est une mère dont le sein n'est jamais infécond, et quiconque 

est stérile et s'approche d'elle reçoit des fils chéris. Elle est la portière qui 
se tient à la porte du Créateur, et si quelqu'un a été frappé par Lui d'une 
condamnation et vient la supplier, elle entre et le renvoie acquitté. Ses 

15 mains contiennent les gouttes du ciel, et si le lieu auquel la pluie fait 
défaut a recours à elle, elle ouvre (ses mains) et l'arrose. Elle accompagne 
1'(Ange) exterminateur du camp14, et lorsqu'on crie devant elle, elle 
s'approche de lui et le retient. 

15 Elle accompagne aussi tous les anges et éloigne de ceux qui l'aiment 
20 toutes les corrections qu'il leur avait été ordonné d'infliger. Elle se tient 

à la porte de Dieu et attire vers ses familiers tous les biens qui émanent 
de chez Lui. Elle est l'avocate des délinquants, et lorsque ceux-ci s'appro­
chent d'elle pour la supplier, elle se met à leur tête. 

16 Qui ne t'aimerait, ô Pénitence porteuse de tous les biens? À part 
25 Satan qui te hait parce que tu pilles ses richesses et anéantis ses possessions, 

le réduis à l'indigence et causes son tourment quand il voit ~es vains 
résultats de ses labeurs, et parce que tu l'isoles des héritiers qui ne lui 
étaient pas apparentés et qu'il avait capturés. Voilà celui qui est véritable­
ment ton ennemi, parce qu'à tout moment toi aussi tu lui fais face! Il n'est 

30 personne qui soit tombé entre ses mains et qui, après que tu l'aies saisi, 
soit devenu pour lui une proie à dévorer. Il n'est personne qui t'ait appelée 
alors qu'il était entre ses dents, sans que tu aies brisé celles-ci et l'en aies 
délivré. Il n'est personne qu'il ait avalé et qui, de son ventre, ait crié vers 
toi, sans que tu aies fendu celui-ci et l'en aies fait sortir. 

22 Telle est la leçon de tous les mss. Peut-être faut-il lire «une mère» (~~) qu'une 
graphie peu nette a pu, à l'origine, faire interpréter ~ in::'. La leçon des mss, compte tenu 
de la mention inattendue des mains, suggère une terre contenant une pièce d'eau. 

23 Ou bien: « ils reçoivent ce qui est saint pour leur consécration ». Mais la mention des 
peuples impurs avec le mot quddâsâ évoque Is., VI, 3 et 5, et invite à traduire ce 
mot par « Sanctus». 

24 Cf. Il Rois, XIX, 35. 
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17 Il n'est personne qu'il ait attaché quand tu n'étais pas près de lui 
et qui t'ait appelée, sans que tu aies promptement coupé ses liens et l'aies 
libéré. Il n'est personne qu'il ait capturé quand tu étais éloignée et qui 
t'ait lancé un appel, sans qu'aussitôt tu l'aies saisi et sauvé. C'est pour 

5 tout cela que ton ennemi te hait: parce que tu l'as beaucoup haï! Il te 
hait parce que tu te dresses à tout moment contre lui; il te hait parce qu'il 
est l'ennemi de Celui qui te donne. Et toi aussi tu lui fais front, comme 
ton Seigneur Lui-même, son adversaire. 

18 Il n'est personne qui ait eu recours à toi et soit descendu au Shéol; 
10 personne non plus qui soit monté au ciel sans être tien. Qui, sans toi, a vu 

Dieu, et qui s'est accroché à toi et est tombé entre les mains de Satan? 
Qui a été purifié sans que tu l'aies lavé? Qui s'est approché de ton bassin 
et a gardé quelque souillure? Qui, sans avoir arrosé ses semences de ta 
pluie, en a moissonné une gerbe de joie? Qui est venu prendre ton remède 

15 et ne s'est pas trouvé indemne de toute tare? 
19 Quel est celui qui ne s'est pas approché de ta porte et en qui il y ait 

un endroit sain? Qui s'est imprégné à tout moment de ta rosée 25 et n'a 
pas vu Dieu dans son cœur? Quel est celui qui n'a pas goûté ton breuvage 
et dont le cœur n'est pas devenu une source de ténèbres? Qui a reçu ce 

20 qu'il demandait sans que tu aies parlé en sa faveur? Et quel est celui qui 
t'a reçu (toi-même) par sa supplication et n'a pas ouvert la porte des 
trésors de Dieu? 

20 Il n'est personne qui t'ait prise avec lui pour le combat sans que tu 
aies livré ses ennemis à son glaive. Il n'est personne qui t'ait revêtue pour 

25 affronter son Adversaire sans que ses antagonistes aient été défaits devant 
lui. C'est toi qui sauvas David après son péché 26; c'est toi qui te dressas 
à la face d'Achab l'apostat 27 • La menace s'était abattue sur les Ni~ivites, 
mais tu t'interposas avec vaillance et tu les sauvas 28. 

21 Tu es bénie, ô mère du pardon, toi que nous a donnée le Père plein 
30 de miséricorde! Il ne te résiste pas lorsque tu Le sollicites, car c'est Lui­

même qui t'a donnée comme avocate aux pécheurs; Il ne ferme pas sa 
porte quand tu Lui demandes (d'entrer), car Il t'a remis les clefs du 
Royaume. Et il est proche, le Royaume: repentez-vous!29 Tel est le sceau 
que prennent avec eux les héritiers du Royaume: « Repentez-vous, le 

35 Royaume s'est fait proche! Et prenez en votre compagnie la pénitence, 
afin de ne pas devenir étrangers au Royaume!)}. 

B L' IH. : de tes gouttes. 
26 cr. II Sam., VII, 13. 
27 Cr. 1 Rois, XXI,27-29. 
29 cr. Jonus, III, 5. 
2q Matt"., 111,2; IV, 17. 
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22 La génération des premiers temps qui ne but pas son breuvage, la 
colère la noya par le déluge 30. Sodome qui ne voulut pas la recevoir, 
le feu céleste la consuma 31. Pharaon qui la chassa d'auprès de lui fut 
accablé par des flots qui le noyèrent 32. (Mais) quiconque la prend en 

5 sa compagnie, la punition est soumise à sa parole: lorsqu'il le lui 
ordonne 33, la punition sévit sans pitié, et quand il l'en prie, elle reste 
tranquille et s'apaise au lieu de faire du mal. C'est elle qui rend les œuvres 
que Satan avait fait se perdre; elle aussi qui dispense les dons célestes. 
C'est elle qui renouvelle la virginité qui avait été souillée; et c'est elle qui 

10 garde sans dommage celle qui n'a pas été détruite. 
23 Gloire à Celui qui est venu pour nous sauver et qui, de sa propre 

voix, nous a prêché la pénitence en nous disant: « Repentez-vous! Car 
lorsque vous vous serez repentis, alors vous serez sauvés et vous trouverez 
le Royaume qui est proche de vous et qui est caché au dedans de vous 34», 

15 - appelant « Royaume» sa révélation en ceux qui L'aiment, de même 
que c'est de sa propre venue qu'Il a dit: « Le Royaume s'est fait proche». 
Et l'Apôtre dit (dans le même sens) : Si le Christ n'est pas en vous, vous 
êtes des réprouvés 35, c'est-à-dire des étrangers au Royaume. 

24 Et de même que c'est par la pénitence que le Christ a sauvé ceux 
20 qui étaient captifs: de même, c'est par le divertissement, le plaisir et les 

aises que Satan conduit à lui ceux qui ne sont pas siens. Étroit est le 
chemin 36 de la pénitence, mais il mène au Royaume pour être avec le 

Christ en Dieu 3 7; large est le chemin des délassements et des plaisirs, 
mais il fait parvenir aux ténèbres de Satan pour être avec lui dans la 

25 géhenne. Et de même aussi qu'un royaume statue avec sagesse ce qui 
convient: de même, le Christ, la Sagesse du Père 38 et notre Royaume 
éternel, statue et régit tout dans sa sagesse plus élevée que tout, puisqu'Il 
est la Science du Père, la source de toutes les sagesses, la salle des trésors. 
À Lui la gloire, de la part de tout, pour les siècles des siècles. Amen. 

30 25 Celui dont les larmes, au moment de sa pénitence, sont moindres 
que sa boisson, n'a pas encore fait preuve d'une pénitence véritable. Si 
(en effet) les os, et la' chair depuis les ongles jusqu'au cerveau, étaient 
devenus brûlants sous l'effet d'une douleur vraiment ardente 39, ils auraient 

JO Cf. Gel/., VI. 

JI Cf. Gel/., XIX. 

II cr. Ex., XIV, 28. 

II Le ms B et la version arabe ont: « lorsque le Créateur le lui ordonne», ce qui appauvrit 
le sens de ce passage. 34 Cf. Luc, XVII, 21. 

l5 Cf. II Cor., XIII, 5. 36 Mallh., VII, 14. 37 Col., 111,3. 

l8 Cf. 1 Cor., l, 24. 39 Litt.: sous l'effet de l'ardeur de la souffrance. 
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libéré toute leur humidité et se seraient trouvés desséchés. Et quand il en 
est ainsi, il est impossible à l'Esprit impur d'errer dans (ces) lieux où il n'y 
a pas d'eau 40. Cependant, si la main du Christ Jésus ne s'approche pas 
du cœur, cela ne pourra pas se produire. Et s'il est quelqu'un dont le 

5 cœur est dur, qu'il ait recours à la prière des autres. 
26 Car de même que celui qui est attaqué et tenté par les démons est 

jeté dans le trouble, le tumulte, la perturbation, et invective ceux qui prient 
pour lui, mais retrouve son équilibre quand il a été délivré des démons 
et regrette ce qu'il a fait: de même celui que le démon attaque par les 

10 passions de l'impudicité est dur de cœur, coléreux, détracteur, diffamateur, 
avide, indolent, envieux, déréglé, rageur, - n'ayant de cela aucun regret, 
mais encore se moquant de ceux qui font pénitence. 

27 Pourtant, lorsqu'avec l'aide de Dieu 41 le démon qui l'avait fait errer 
et pécher en est expulsé grâce aux prières des fervents, son cœur s'humilie, 

15 il retrouve l'équilibre et la pudeur, il se lamente, il pleure, il s'apaise et 
regrette ses mauvaises actions; il se ressaisit 42, connaît sa faiblesse, 

demande la pitié, se réjouit au sujet de ceux qui font pénitence, souffre 

à la vue des faibles, est rempli de compassion pour les affligés, fréquente 
les purs, les prie de lui montrer le chemin de Dieu, s'humilie devant eux, 

20 demande leur pitié, les supplie de l'aider par la prière à trouver la force 
d'avancer; son âme est éclairée, ses œuvres sont pures, son odeur est 
parfumée par les dons de la grâce; il est aimé des anges, il frappe les 
démons, il méprise leurs incitations, il maîtrise les passions, il vainc le 
péché, il pénètre jour après jour dans les mystères de l'Esprit, il acquiert 

2S la liberté confiante dans la prière, son cœur exulte de joie, il monte vers 
Dieu par l'aide qu'il reçoit de Lui, il resplendit dans sa gloire, ~l devient 
un familier habitant ses mystères, il est rendu digne de la béatitude de 
sa vision. Voilà le profit que tire de la prière 43 celui qui (la) demande 
avec instance. 

40 cr. Matt"., XII, 43. - LI/C, XI, 24. 
41 Avec les mss H et B. Les mss M et L ont: « par le souvenir divin»; la version 

arabe a: « par la connaissance divine». 
42 Liu.: il se souvient de son âme. 
43 De la prière des autres. 
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44 

QUARANTE-QUATRIÈME LETTRE 1 

451 

1 De ton amour 2 pour nous, mon Frère, nous ne pouvons nous 
acquitter envers toi. Nous ne possédons pas, en effet, le Pain de Vie que 

5 les diligents acquièrent à la sueur de leur être et dont nous nourririons nos 
amis dans l'épanchement du cœur et la bonté du regard 3. Mais j'ai la 
conviction que le Christ, mon Seigneur, te rémunère (Lui-même) selon 
la grandeur de sa grâce. 

2 Mon Frère, ce temps est celui de la tribulation, et c'est difficilement 
10 et à grand-peine que l'homme peut sauver son âme des pièges du Trom­

peur. Couvre-toi, mon Frère, à tout moment de l'humilité qui, elle, 
revêtira ton âme du Christ, son donateur. L'Étoile resplendissante de 
beauté apparaît à l'humble, se levant de son cœur 4 , et chaque fois qu'il 
s'agenouille au cours de la prière, il voit ses éclats magnifiques 5. Saisis-

15 toi de la gravité des mœurs et de la chasteté, car elles purifieront ton âme 
de la souillure des passions qui rendent infects les relâchés de mon espèce. 
Discipline ton sommeil et ton ventre avec mesure, pour que ton âme 
jouisse dans le sommeil de rêves spirituels, et dans la veille de pensées 
rayonnantes. Discipline (aussi) ta langue en la sevrant de toutes paroles 

20 vaines, pour que ton esprit domine les passions et les démons criminels. 
Méfie-toi de la colère et des personnes coléreuses, car elles privent l'âme 
de la lumière sainte. Éloigne-toi de celui dont la conduite n'est pas disci­
plinée et droite, de peur qu'il fasse de toi l'esclave du péché. 

3 Ne fréquente que 6 les amis ~e Dieu, afin que ton âme prenne la 
25 ressemblance de leur pureté. Glorine (Dieu) en ton âme 7 à tout l'lOment, 

pour que ton cœur devienne pour Lui un temple 8. Garde tes yeux de 
tous les spectacles qui éveillent le désir. Ne sois pas l'ami du jeune garçon, 
car il fait de celui qui s'attache à lui l'ouvrier du Malin. Sois seul avec 
toi-même, afin d'être pour Dieu un confident. Grand est l'homme de 

30 discernement, car tout ce qu'il fait est pour Dieu, et les fruits de son ascèse 
sont la vie éternelle. Obéis à tous les commandements de tes frères, et 
comme un sage, avec science, sauve ton âme du commandement nocif9. 
Voilà qui suffit au sage. 

1 Les mss B et C, ainsi que la version arabe, incluent entre cette lettre et la précédente 
une autre lettre que l'on trouvera dans l'Appendice 1 (p. 247) de cette édition. 

2 I:Iubbâ~. 3 Litt.: et de l'œil bon. 
4 Cf. 1/ Pierre, 1, 19. À noter que la Peschitta a ici: «et que le soleil se lève dans vos 

cœurs». 

, Voir la sentence (d'Évagre?) citée dans la Lettre 51, 2< partie, p. 225: «L'humble 
verra l'étoile de la prière». 

t, L' 
Itt. : que ta fréquentation soit avec. 7 Éph., Ill, 19. 9 1 Cor., Ill, 16. 

9 C'est-à-dire de l'autorité du Malin. 
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6 C'est-à-dire sans composition de paroles ou même de pensées de mode humain (=" les 

pensées « ordinaires» dont il a été fait mention plus haut). 

7 Cf. Actes, JI, 3, 4. 
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QUARANTE-CINQUIÈME LETTRE 

453 

1 Pour moi, mon Frère, bien que recommençant chaque jour la pratique 
de vie l comme (on travaille) dans un champ, je ne me suis jamais montré 

5 diligent devant le Maître de la vigne 2. Et voici qu'avec honte je mange 
un pain mendié et que les yeux de mon âme se sont obscurcis, faute du 
Pain de Vie qui illumine les pupilles. Prie, mon Frère, pour que les ténèbres 
soient dissipées sur la face de notre firmament et que soit visible en notre 
lieu le Soleil qui resplendit de ses éclats magnifiques: et voici que ses 

10 habitants se tiennent (déjà) dans la stupeur et attendent son apparition 
qui remplira d'allégresse ceux qui Le cherchent! 

2 Hélas! jusqu'à quand les gémissements seindront-ils notre consolation? 
Quand donc notre joie durera-t-elle toujours parce que le lever de notre 
Soleil glorieux n'aura pas dans notre lieu de couchant 3 et que ceux qui y 

15 demeurent n'(y) verront jamais d'ombre? Quand notre marche s'effectuera­
t~elle dans le monde incorporel dont la lumière est l'Esprit de Vie? Quand 
donc notre Dieu sera-t-Il notre nourriture, Lui qui est le lieu et le manger 
de ceux qui L'aiment4 et de qui ses convives absorbent la Vie exquise? 
Quand cesserons-nous d'être fatigués dans notre monde parce que nous 

20 nous serons reposés des passions douloureuses? Quand donc notre délec­
tation sera-t-elle au dedans de nous, causée par l'apparition de notre Roi 
délectable? 

3 Heureux celui qui de (l'intérieur de) lui-même aspire l'odeur de la 
Vie, lors des révélations merveilleuses du Père qui à tout moment appa-

25 raissent en lui! Heureux celui qui fixe continuellement les yeu~ en lui­
même, offrant à son regard le miroir des spirituels 5! Heureux celui qui 
écoute au dedans de lui et tait les mystères cachés de l'Esprit saint! 
Heureux celui dont l'âme a pour langage le mouvement qu'il reçoit de 
l'Esprit et dont les pensées ordinaires sont réduites au silence par la force 

30 de son admiration! Et quelle n'est pas l'admiration de celui dont l'esprit 
a cessé tout mouvement et qui, dans le Mystère nouveau, entend en 
lui-même la louange simple 6 pour son allégresse, dans le calme silencieux 
de son esprit et de sa langue! C'est quelqu'un qui a reçu d'en-Haut les 
langues de l'Esprit 7! 

1 Cr. The Book of Paradise, éd. E.A. W. Budge, op. cit., vol. II, pp. 582-583 (texte 
syriaque), n° 537 (Arsène): (de n'ai rien fait de bon devant Toi; mais donne-moi, Seigneur, 
par ta grâce, de commencer à cheminer». - Voir aussi Patrologie Grecqlle, t. 65, 88 C. 

: Cr. Matth., xx, 1. 3 Is., L, 20. 4 Mabbâl/âll'(hJi. 
,_ Cr. 1 Cor., XIII, 12. Liu.: «dans la vision du spectacle (qu'est) le miroir des spirituels». 

L etre même du contemplatif est le miroir dans lequel il voit Dieu: cfr. Lettre 14, p. 93; etc. 
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46 

QUARANTE-SIXIÈME LETTRE 

1 Rien n'est délectable et bon comme notre Dieu, et aucune suavité 
n'est comparable à la douceur de sa connaissance; cette douceur dont 

5 quelqu'un m'a dit: « Quand l'émerveillement qu'elle provoque m'eut 
entraîné, je me tins sans perception; et quand je fus ranimé, je me mis 
à voler dans l'Abîme et à respirer l'Esprit de Vie; je m'envolai et m'élevai 
au dessus de tout, mais la force me manqua et de nouveau je plongeai et 
m'enfonçai sans avoir (rien) saisi; et, tout interdit, je me retrouvai séjour-

\0 nant ici-bas 1. Puis je fus de nouveau en elle et, avec elle, tout en tout et 
au-delà de tout, dans sa vision splendide, ne découvrant ni sa longueur 
ni sa largeur. Et, finalement, je retournai à la délectation qui m'était 
connue »2. 

2 Dans mon embrasement, je m'écrie: « Hélas! Qui, Seigneur, pourra 

15 supporter cela? Heureux (cependant) celui qui T'aime, ô Aimé 3 dont on 
ne peut se rassasier! Tu m'as, certes, beaucoup comblé de Toi, mais ma 
faim a redoublé de désir de Toi d'une manière qui dépasse mes forces! ». 

Et je dis dans mon égarement: « Hélas! Qui, Seigneur, endurera cela? 
Tu m'as lancé dans ton abîme pour que j('y) boive sans mesure, mais 

20 l'ivresse de ton amour 4 m'embrase, et voici que mon cœur brûle de soif 
pour la Source que Tu es! ». 

3 Ô Ténèbre lumineuse qui fais resplendir le visage de celui qui T'aime 5, 

à la stupeur des Perturbateurs! Ô Lumière ténébreuse qui illumines de 
ta vision les pupilles de mes yeux pour que je vois tout ce qlli, dans 

25 l'obscurité, est opéré dans les demeures intérieures! Celui dans l'âme 
duquel la langue de ton Esprit a murmuré tes saints mystères, qu'il 
comprenne ces choses obscures! Et celui qui a vu ton apparition splendide 
à J'intérieur de son cœur et que celle-ci a jeté dans la stupeur, qu'il exulte 
à la vue des images qui symbolisent la grandeur des révélations qui lui 

JO sont faites! . 

4 (Mais) il me faut connaître ma faiblesse et faire silence. Je vais 
désormais me taire, puisque personne ne peut rendre compte de ses 
visions de Toi, ô Voyant de tout! Gloire à Toi, de la part de tout, ô Toi 
qui couronnes ceux qui T'aiment, pour les siècles des siècles. Amen. 

1 Litt.: et ici je fus tout interdit et demeurai. 
~ Il est difficile de voir où se terminent les paroles de la personne mentionnée ci-dessus. 

MaIS peut-être cene-ci est-ene Jean de Dalyatha lui-même. En tout cas, ene a la même 
manière d'exprimer des choses que Jean ratifie tout à fait. 
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47 

QUARANTE-SEPTIÈME LETTRE 

1 Ce que tu m'as demandé de t'écrire, mon Frère, n'est pas de notre 
ressort, à nous autres les paresseux et les négligents; mais cela relève de 

5 ceux qui, à cause de leur diligence et de l'application de leur esprit 
s'émerveillant de Dieu, ont acquis la vue illuminée du cœur 1 qui leur 
permet de contempler à tout moment la lumière divine, insatiablement, 
et d'apprendre ses mystères par la vision divine et mystérieuse, et non 
par ouï-dire. De toute façon, il convient à qui veut écrire sur ce monde-ci 

10 de commencer par des pleurs et de finir aussi par des pleurs! Non pas à 
cause du monde, mais de ses habitants fatigués outre mesure par ses 
labeurs; non pas à cause du monde, mais de ses amis qui, absorbés par 
le désir de lui, deviennent des ennemis de Dieu, selon la parole de l'Apôtre 2. 

2 Ce monde, c'est en vue de l'épreuve et de l'exercice que le Créateur l'a 
15 établi: c'est le lieu du labeur d'où les laboureurs récoltent le froment dont 

ils se délecteront dans le monde qui ne finit pas 3, ou bien d'où les 
paresseux récoltent l'ivraie qui fera leur tourment en compagnie de l'Impie 
qui l'a semée 4 ; c'est le lieu du commerce d'où les commerçants amassent 
la Vie pour leur joie, ou bien la mort pour leur honte. 

20 3 Moi aussi, avec David, je proclame bienheureux celui qui, à tout 
moment, pense à sa sortie (de ce monde) et avance sans tache sur le 
chemin de Dieu 5. (Car) bien que le monde soit le lieu de l'ombre et des 
ténèbres et que ses habitants (y) tâtonnent dans l'obscurité, cependant 
tous ceux qui, par désir de Dieu, se sont dépouillés de ses passions et de 

25 ses convoitises et ont fermé leurs yeux devant la fumée qui s'élève de ses 
choses odieuses et qui aveugle les yeux de la conscience: ceux-là, la lumière 
de la gloire de Dieu est apparue dans leurs âmes, et ils ont acquis de 
l'Esprit vivant les ailes de l'Esprit. Ils ont pris leur vol et ont habité la 
lumière splendide dans laquelle Paul, le philosophe de l'Esprit, a dit que 

30 Dieu demeure 6. 

4 Ils ne sont plus dans le monde, mais en Dieu. Ils ne sont plus des 
ouvriers de la chair, mais de l'Esprit 7. Leur intellect 8 ne pense plus au 
monde, mais c'est de Dieu qu'émanent leurs mouvements, dans le silence 

1 • cr. Ep"., l, 18. ~ Jacques, IV, 4. J cr. Jean, IV, 36. 4 cr. Matt"., XIII, 25. 

3 Cr. Ps., XV, 2; CXIX, 1. 6 Cr. 1 Tim., VI, 16. 7 Cr. Rom., VIII, 5sqq. 
8 Hall'nhün, mot que je traduis habituellement par « esprit H. 

DAr. _:D i..::.3ri:' B. _ aO-30 marg al man B. _ al om ML. _ a3 HML: ~ , ,., C BAr (vid 
Ar). 



458 LElTRES DE JEAN DE DAL Y ATHA [206] 

• 57 a .~i ~cn..:::r.t~O * ~ ~ ~~O\ 33 ~cn.:::U 30 ~cnl~ ~~ 

OOqJ ~:\~ ~O '. ~cnl~ ~ a~ ~~:\...!:1J O~:\»~~ 

~ .34 ~it:n.::? 35 ~(7JC\.:)~., ~hho, (7J~ ~~34 .~cnl~ 

~, ï y ~ .~cnl~ 380i0'J4o '. ~~ ~ ~~~ ~ 

~:\~ ~ .37 ~ï ~ ~'Î.2l.C\%.:1 ~~ ~:\ '. ~i.:J~ 5 

~\,\n ~ ~(7J ~ 380~ ~38 .~~ ~ 

'\...::1J~:\ '\~: a(7JC\.:)~., ~Ç\%=I ';P:\.D~ ~ 39 ~O .h ~~ 
.:. ~~~:\.i.i ';P.~ ~ ~ ",\ y 

~~ ~~ ~O '. mcnl~:\ (7J~~ ~ ~~ ~bi 5 

~\~i ~ ~~...5 ~ ~~ .-lm .~ W ~~'b.~ 10 

.40 ~ ~ ~:\êUl:J ~ ~cn..:::r.t~~ ~O '. ~~ ~ ~oi:\ 
~~O~(7J ~ .~~ ~o .~'Î.2I.~ ~u~ 0 0, \ i, 

~~ ~~ ~\:1 o~ a(7JC\.l.!?\ ~~:\ ~~O .41 ~~O~C7l.:J 
.:. 42 cn..:::r.t C\l.D :1 

~i~t<.l ~O .~ \.,\;., ~ ~ ~ ~~i 43 ~ 6 15 

~ ~~~ ~i(7JC\l ~ C7l.:J:1 '. ~...s ~ ~i(7JC\l:1 ~~:1 
~ (5):1...l>-~ ~\~ï e.!oe..i~ ~ ~i(7J .44 ~w., h ~O ~~\.J.J 

~~:1 ~ '. ~(7Ji~~ dL\ ~ .~(7l.L..!:1l~ ;U ~oi 
~cnl~:\ (7J ~~:\ ~ '. 47 ~C7l..t..œiohl 48 r6J..y.~ ~ •• =d~ ~ 

~~ ~ ~~~:1 ~ 48~:\ ~ ",y ""1.l.::l:1 ~~ O~ .~i.::l..~ 20 

49 ~i '. ~;O ~ ,,!.,y __ cnl~ ~rè' ~ .::JcnlC\%.::l ~ 7 

e.!oe..;G 50 ~ a~ ,,\~rè' r<...c...,~ '1(7J""'':;Y -." ~O ,(7J~ 
~ .53 a ~rè' "}1.Y. ~:1:\ 53 ~i....!:7.l~ 52 ~~'. ~cnl~ 51 ,\i.orè':\ .~r< 

,,\C7l...!:n%.rè' ~ ~O .55 ~~C\.:)i ~ 55 ~ 54 ~cn..:::r.té:U.o ~ë:G. h 26 

'. ,,\~C\..::1%.hl 57 ~~:1 ~~~ .58 '\~ 58 ~o:w.l I~ï~ 
.l 60 ~~ \~., 59~:1 ~\~i SB OmO .~ ~i.:J h ~cn.? 

"m..~81 ~~;~O ~~ ~"~~~\~i.:J ~C7l.:J:1: ~~ 
.:. l(7Jcu.o:G~62 ~ïl:1 ~~.).J~ ~O .~:\»CU .-l~O 

33 add ocnh C BAr. - 34-34 om C. - 35 HML : ~ C\::lr<:\ BAr: om C. - 36 ;m.Jo ML. -
--..:;. ~. 

37 HML : sing punct C BAr. - 38-38 ~:\:I (sic) ML. - 3D He: ~ ML: oblit B : om 

Ar. - 40 HML Ar: r<..l ~ C: oblit B. - 41 C BAr (vid Ar) : r<lr.~ HM : om L. -

42~:\ H. - 43 HML Ar: ~r< C: C\DA1 (sic) B. - 44 sing punct ML. - 45 C BAr: om . . . 
HML. - 40 ~~ H. - ·17 pl punct BAr. - 48 ~ M .. :- 49 )1+»;0 B. - 50 om L. _ 51 ante 

add ~r< L. - 63 add ,Î-!=o ML. - 53-53 ,maA.r< ~ ~:\ B. - 54 r<~o ML.-

55-55 ~; or< ~ BAr. - 66-60 HML Ar : ~:\ ~ C : oblit B. - 57 ~qJ-e BAr.-

58 am ML. - 59 transp ante r~ .... .I\r<; ML. - 00 ,~~~ C: Ar dub. - 01 HML : pl punct 

C BAr. - 02 C BAr: ~~:\ HML. 



[207] LETIRE 47 459 

et une grande stupeur. Leurs intelligences ont été renouvelées 9 et, à tout 
moment, regardent Dieu. D'humains ils sont devenus divins, selon le 
désir insensé de leur père charnel 10. Le monde a été désormais effacé de 
leur cœur, et ils ont été illuminés par Dieu. Ils sont désormais tenus 

5 pour fous parce qu'ils sont absorbés par le désir de la Beauté qui captive 
les pensées. Ils ne se souviennent plus des passions douloureuses parce 
qu'ils sont morts à ces choses dans le Christ tué et vivificateur de tout, 
et parce qu'ils sont ressuscités avec Lui par anticipation dans la gloire 
du Père, comme l'a dit l'Apôtre, l'interprète des choses nouvelles Il. 

10 5 Leur âme est enivrée à tout moment par la douceur de son Dieu et 
elle ne connaît pas hors de Lui de désir. Le silence leur est bon, qui 
écoute le langage mystérieux de l'Esprit au dedans d'eux-mêmes, et ils 

ont sevré leur bouche des paroles qui lui font obstacle. Ils ont échangé la 
beauté pour la Beauté, l'intimité pour l'Intimité: ils ont échangé la suavité 

15 pour la Suavité, et, du sang de leur âme, ils ont acheté Celui qui les acheta 
de son propre sang. 

6 Leur pensée est sortie du monde qui perturbe les sages, et ils ont 
pénétré dans le lieu de la nuée à la lumière multi-resplendissante par 
laquelle la lumière divine est cachée 12 à la vue et à tous les voyants; 

20 et là, à la porte des mystères, ils se tiennent, stupéfaits, avec les Puissances 
d'en-Haut. II n'y a pas d'ombre dans leur lieu, car leur Soleil ne se couche 
pas. On ne peut expliquer ce qu'est leur nourriture, car c'est de la douceur 
de Dieu qu'ils se sustentent. Oh! (ces) morts dans le Christ 13 qui auront 
vécu en goûtant la Vie qui ne connaît pas la mort! 

25 7 Aussi est-ce dans l'embrasement de mon cœur que je Te louerai, 
ô notre Dieu glorieux et aimé, qui aime 14 ceux qui Te cher.chent et 
glorifie ceux qui Te glorifient. (Mais) je ne sais, mon Seigneur, comment 
Te nommer! T'appellerai-je « Dieu»? Toi-même as dit: « Je suis sans 
nom lS ». Toutes les appellations et toutes les dénominations sont donc 

30 inférieures à ta grandeur: comment, dès lors, Te nommerai-je par mes 
images pour la joie de ceux qui Te cherchent? Les Noms que Tu as 
communiqués de manière claire pour qu'on Te glorifie, tout homme en 
a connaissance; mais le Nom mystérieux que, dans ton amour 16, Tu m'as 
secrétement communiqué pour que je l'emploie en parlant avec Toi dans 

35 le mystère, Tu l'as caché à la parole et à la figure. Tu m'as rempli de 
confusion, et je n'ai pas l'audace de le manifester à mes amis! 17 

q Cr. Éph., IV, 23. 10 Cf. Gell., III,5. Il Cf. Rom., VI, 5. - Éph., II, 6. - Col., II, 12. 

12 cr. Ex., xx, 21; XXIV, 15,16. 13 cr. 1 Thess., IV, 14. -Apoc., XIX, 13. 
14 RJ" • 

. Il/na et râbém. 15 Cf. Gell., XXXII, 30. - Ex., III, 14. 16 Bhubbâk. 
17 • • 

Les mss H, M et L ont « aux audacieux», en intervertissant deux consonnes. 
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A. GuiIJaumont, Sources de la doctrine de Joseph Ifazziiyii, L'Orient Syrien, 3, 1958. 

pp. 10-12. 2S Râbmâ hll'Î. Au sujet de celte recommandation, voir l'llIIroductio/l, p.42. 
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8 Gloire à Toi, Père et Seigneur de ma vie, qui m'as fait le lien de toutes 
les créatures, afin que, par moi, toutes les créatures élèvent vers Toi 
(leur) glorification! Rien ne vaut ton amour 18, et c'est pourquoi celui-là 
seul est digne de ta gloire, qui a échangé toutes choses, y compris sa vie, 

5 contre ton amour 19. Et les aimés 20, cet amour en fait tes fils! (Mais) 
personne n'a méprisé totalement le monde, hormis celui dans le cœur 
duquel brûle ton feu; personne ne voit ton immense gloire au dedans 
de lui, hormis celui dont la pensée s'attache à Toi à tout moment; 
personne n'entend continuellement en lui-même les mystères de ton Esprit, 

10 hormis celui dont les paroles de l'âme s'adressent à Toi à tout moment; 
personne n'est sage de ta science, hormis celui qui a ôté de son cœur la 
sagesse du monde 21 • 

9 Heureux celui qui, en tout temps, porte en son cœur l'émerveillement 
de Toi, car à tout moment il Te voit en lui-même! Heureux celui qui 

15 T'as acquis dès ici-bas pour trésor à l'intérieur de son âme, car il se 
délecte de Toi pour les siècles des siècles! Heureux celui qui, en son âme, 
fixe les yeux sur tes rayons, car son être brille en tout temps de ta beauté! 
Heureux celui dans le cœur duquel parle ton Esprit et dont Il exauce 
l'âme en toutes ses demandes! 

20 10 Celui dont l'intellect 22 est ténébreux faute de ta lumière, qu'il com-
pose une lamentation sur sa misère, et moi-même porterai avec lui (sa) 
peine. Ô sage, ferme tes yeux au monde avant que se couche le soleil qui 
éclaire ton travail 23 • Les anges, en effet, entraînent ceux qui leur obéissent 
vers l'héritage de la Vie, et lorsque ceux-ci ont achevé leur course et 

2S qu'approche le moment fixé pour leur départ d'ici-bas, ils emmènent 
leurs âmes et les mêlent à leurs troupes; et ainsi ils se délectent de l~ gloire 
de Dieu jusqu'à ce que vienne le jour de la résurrection de leurs corps, 
grâce à laquelle ceux-ci trouveront (aussi) en Dieu leur délectation 24. 

Mais ceux qui ont agi en accord avec la volonté des démons impurs, ces 
30 démons emmènent leurs âmes, au moment de leur exode, vers le lieu 

de leur (propre) héritage, ce lieu effrayant et terrible; et elles restent ainsi 
dans la cécité de l'ignorance jusqu'à la résurrection, quand leur condam­
nation sera prononcée avec celle des démons rebelles. 

11 Aime 25 tout homme dans l'éloignement de tout être humain. Hais 
3S tout ce qui en toi-même est haïssable; mais ne le hais pas chez les autres: 

quiconque hait les pécheurs est exécrable aux yeux du Seigneur. Tant 
que tu en as l'opportunité, fais pénitence pour que tes péchés soient 

:" Lbuhbâlf. 19 Bre~lIl1!âlf. 20 Rbimê. La notion de rebmlâ divine implique la réciprocité. 

~ 1 Cf. 1 Cor., l, 20; III, 19. 22 Mot traduit habituellement par « esprit» . 

• 1. Litt. : le soleil de ton travail. 24 Jean de Dalyatha soutient nettement ici une opinion 

qUI fut condamnée au synode nestorien de 786-787 (voir l'lllIroducliOIl, p. 6, n. 10), celui-ci 

Irefusant toute perception aux âmes séparées de leurs corps. (Consulter à ce sujet A. Guil­
aUm 

ont, Sources de la doctrine de Joseph Ifazzii)'ii, L 'Oriel/C Syrien, 3, 1958, pp. 10-12. 
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effacés; répands des larmes devant ton Seigneur, afin qu'Il ne détourne 
pas de toi son visage le jour pour lequel L'attendent tous ceux qui 
L'aiment 26, (aspirant) à sa vision glorieuse et à se délecter de Lui pour 
toujours. Que la bouche de tous les êtres rationnels Lui rendent gloire, 

5 et nous, implorons sa miséricorde! Amen. 

50 

CINQUANTIÈME LETTRE 1 

[Sur le souvenir et la pensée de Dieu, 
et le regard fixé continuellement sur Lui] 

10 1 Au sujet de la pensée de Dieu sur laquelle, mon Frère, tu m'as 
demandé de t'écrire, je ne sais de quelle sorte est ta requête. Si elle porte 
sur le souvenir continuel de Lui, je sais qu'en tout temps sa pensée émane 
de ton cœur, pour ta délectation et pour la destruction des passions et 
des pensées (mauvaises) 2. Et si tu désires des indications au sujet du 

15 regard (qu'il faut porter) sur Lui, je sais bien que ton intelligence a été 
illuminée par la vision de sa gloire et qu'elle a laissé au dessous d'elle 
toutes les indications. 

2 Cependant, parce que nous sommes dans le monde des vicissitudes 
et que parfois, du fait des événements, des tentations et de ce que dispose 

20 la Providence afin de nous châtier 3, il arrive que le souvenir de Dieu soit 
retranché de notre cœur, que notre âme s'obscurcisse faute de sa vision, 
et que nous oubliions de penser à Lui: à cause de cela nous avons (alors) 
besoin d'indications qui nous aident à revenir au souvenir de Dieu et au 
regard fixé sur Lui. Aussi vais-je mettre ici, dans la mesure de ma faiblesse, 

25 des signes à l'usage des faibles de mon espèce, afin que grâce à' eux ils 
progressent jusqu'à devenir des puissants dans la gloire du Puissant des 
siècles. 

3 Que le ciel, la terre, et tout ce qu'ils contiennent soient remplis de 
Dieu; qu'Il traverse tout et que sa Nature s'étende dans toutes les natures 

30 comme le soleil dans l'air: beaucoup savent cela par ouï-dire. Moins 
nombreux sont ceux qui le savent par ce qu'ils ont pris dans des livres, 
et quelques-uns seulement le savent par la vision de la pureté: cette pureté 
qui se délecte de la béatitude et non pas de paroles insipides. 

~b Râ~lIllâlV( Il) i. 

1 Les Lettres 48 et 49 que je crois être de Joseph l;Iazzâyâ (voir l'Introduction, pp. 44 sq.) 
figurent dans les Appendices II et III de cette édition. 

~ Les « pensées» dont il est question ici correspondent aux logismoi d'Évagre - terme 
presque toujours pris par celui-ci dans un sens péjoratif: ces pensées sont les premières 

ar;;cs qu'utilise le démon pour tenter le moine. Voir A. et CI. GuiIIaumont, article Démon 
( wu la plus aJ/cienne littérature monastique), Dictionnaire de Spiritualité, fasc. XVIII, 
col. 201-203. J Litt.: et des dispositions (providentielles) en vue du châtiment. 
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4 Que l'homme fixe son regard sur l'infinité de Dieu qui envahit tout 
et traverse tout, ce souvenir çonstant (de Lui) est, certes, une très grande 
chose: il élimine les passions, expulse les démons, illumine l'esprit et 
purifie le cœur. Mais que l'homme cherche sa Vie en lui-même est meilleur 

5 que cela. Tous les mondes sont remplis de la Vie, soit! Mais si lui en est 
vide, quel profit tirera-t-il de ce qui est extérieur? Et s'il est rempli par 
la Vie, en quoi la mort qui est à l'extérieur lui nuira-t-elle? 

5 Regarde donc Dieu en toi-même (et vois) comment Dieu est lumière 4. 

Sa Nature, en effet, est une lumière glorieuse aux multiples resplendisse-
10 ments; et la lumière de sa Nature, Ilia fait voir à ceux qui L'aiment, dans 

tous les mondes, - je veux dire sa gloire, et non pas sa Nature, - et Il 
change la forme 5 de ceux qui la voient en la forme de sa gloire. Regarde 
en toi-même et vois-Le en ton être, uni à toi comme le feu l'est au fer 
à l'intérieur du foyer et comme l'humidité à ton corps. 

15 6 Et lorsque tu Le regardes ainsi uni à toi, ôte ton être de devant ton 
intelligence, pour que Lui seul se présente à sa vue, si sa puissance 
visuelle en est capable. Et si elle n'est pas capable de faire ainsi, qu'elle 
persévère dans le souvenir continuel: que l'esprit de l'homme soit recueilli 
en lui-même par le souvenir de Dieu et le regard fixé sur Lui, c'est cela 

20 que nos Pères appellent « la garde de l'esprit», et il n'est rien d'aussi 
élevé parmi toutes les vertus et toutes les œuvres. 

7 Si c'est au sujet de la vision des Hypostases glorieuses que tu (me) 
questionnes, de cela aucune créature n'est capable de parler, bien que 
les purs voient chacune d'Elles dans sa pureté limpide. Et bien que la 

25 puissance visuelle se trouve en eux comme leur propre puissance, leur 
nature n'a pas celle de faire connaître (cette vision) par la parole .. Cepen­
dant, nous allons mettre ici de faibles signes pour éclairer les ténébreux 
de notre sorte. 

8 Regarde la mer sensible dont nos Pères tirent de nombreux exemples 
JO pour nous fournir des comparaisons au sujet de Dieu, bien que sa Nature 

transcende les comparaisons, les signes et tous les exemples. Regarde, 
- ce n'est qu'une façon de parler, -le Père de tout comme la nature 
de cette mer sensible, le Fils plus adorable que tout comme l'humidité 
de l'eau, et l'Esprit plus glorieux que tout comme le mouvement de l'eau 

]5 dans la mer. 

9 Qui peut séparer les puissances de la mer de la nature de celle-ci, de 
~orte que l'eau de la mer soit sans son humidité et sans son mouvement 
Incessant? Ou bien, qui est capable d'extraire de la mer le mouvement de 

4 1 Jewl. 1. 5. 
5 Ou: la ressemblance. 
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celle-ci et de le faire se tenir isolé, et l'eau et l'humidité (pareillement) 
isolées? Ou encore, qui verra séparément l'une de ces (réalités) sans les 
trois qui ne font qu'une? Quand tu en vois trois, tu en vois une; et quand 
tu vois la réalité unique, celle-ci est trois avec ses puissances: les puissances 

5 ne sont pas séparées de la nature, ni la nature de ses puissances. 
10 De même, en ce qui concerne la Nature glorieuse de la Mer spiri­

tuelle 6, cette Mer de lumière débordante et multi-resplendissante, et son 
extension en tout et au-dessus de tout de manière ineffable, pense que 
le Père est la Nature, le Fils sa connaissance, et l'Esprit la Vie unie à la 

10 Nature qui est Vie 7. Et si les puissances de la mer sensible ne sont pas 
séparables de celle-ci, et si aucune d'elles ne peut être mentionnée indé­
pendamment des autres, qui pourra faire cela relativement à cette Nature 
glorieuse de la Sainte Trinité triplement glorifiée? 

11 Qui pourra parler des Personnes adorables chacune indépendamment 
15 des autres? Car lorsqu'Elles sont appelées les Trois, Elles sont un; et, 

tout en étant un, cet Un est triplement glorifié. Il est impossible de voir 
l'Une sans (voir) les Trois, ni les Trois si ce n'est en Les voyant Une: 
de même que la mer sensible n'est pas vue ou dite une sans être trois. 

12 Tu ne peux pas non plus dire de celle-ci qu'elle a d'autres puissances 
20 que ces deux-là. Et si tu allègues qu'il y a un endroit où son eau est douce 

et un autre où elle est saumâtre B, remarque que Dieu Lui aussi, bien 
qu'Il soit bon et doux, traite avec rigueur ceux qui méritent d'être châtiés, 
et qu'alors que ses amis Le goûtent en tant que suave et doux, ses adver­
saires Le connaissent en tant que cause d'amertume et de tourment. De 

25 toute façon, il s'agit là d'opérations et non de puissances. Les puissances, 
tant de la (mer) spirituelle que de la (mer) sensible, sont au nombre de 
deux, et ce sont seulement celles dont nous avons parlé. 

13 De toutes les deux la mer sensible possède les innombrables opéra­
tions. (Ainsi) celle d'engendrer de multiples natures, de les faire croître 

JO et de les nourrir: vois comment la Grandeur adorable, Elle aussi, a 
engendré toutes les créatures, comment Elle les fait croître, subvient à 
leur besoins et les ~ivifie, et comment Elle doit engendrer de nouveau 
les êtres rationnels à la ressemblance de sa gloire. 

14 La mer sensible est (également) vie pour les êtres sensibles: d'elle 
JS ils boivent et se pourvoient de tout ce qui leur est nécessaire; mais la 

même (mer) se trouve être aussi pour beaucoup une occasion de mort. 

t, Litt.: rationnelle . 

• 1 Ou bien: « unis (c'est-à-dire le Fils et l'Esprit) à la Nature qui est Vie», ainsi que 
) il compris la version arabe. 

" Jean de Dalyatha semble, ici et plus loin, envisager la mer à l'image de certains 
gr,),.nds lacs de Mésopotamie où il arrive, en effet, que l'eau y soit par endroits douce ou 
\" cc. 
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(Pareillement,) la Mer spirituelle est la Vie et la Vivificatrice de tout, 
Elle est la lumière et la stabilité de tous les mondes et de toutes les natures; 
cela étant, Elle sera néanmoins considérée par les scélérats, dans le monde 
à venir, comme meurtrière et ténébreuse: de même que la mer se trouve 

5 être aussi, pour ceux qui n'y ont pas été éduqués et qui y tombent, une 
meurtrière et une ravisseuse de lumière. Et comme la mer procure la 
richesse, la grandeur et la gloire aux marchands avisés qui savent s'élancer 
sur ses flots, tandis que ceux qui ne savent pas y avancer méthodiquement 
et qui l'affrontent jusqu'à tomber dans ses profondeurs et toucher ses 

10 abîmes retirent de leur commerce la mort et la privation de la lumière: 
ainsi en est-il de la Mer spirituelle Elle-même. 

15 (Car) ceux qui apprennent des sages qui fendent les flots de sa 
lumière la manière méthodique d'y avancer et qui naviguent dans la 
bonne direction selon les indications qu'ils ont reçues, - et cela, jusqu'à 

15 ce qu'eux aussi se soient habitués et aient été instruits par la Mer bénie 
à scruter ses profondeurs et à tirer de leur commerce la Vie qui n'a pas 
de fin et la lumière qui ne s'obscurcit pas: pour eux, Elle est là en tant 
que vie, lumière, délectation et joie; Elle les enrichit de ce qui est sien et 
leur donne gloire, exaltation et honneur; Elle s'incline vers leur suppli-

20 cation et leur accorde tout ce qu'ils demandent; Elle leur fait voir sa 
gloire, et ils sont dans l'allégresse; Elle leur donne la force, et ils vainquent 
les démons; Elle leur soumet les créatures, et celles-ci obéissent à leur 
parole; Elle leur fait voir ses Serviteurs, et ils acquièrent leur ressem­
blance: ils proclament par leurs « Sanctus» la sainteté (de Dieu), ils se 

2S mêlent à leurs chœurs, et ils vivent éternellement; ils deviennent les fils 
de ses mystères et connaissent ses réalités cachées; ils s'empl,issent de 
son Esprit et scrutent les profondeurs de sa sagesse. 

16 Mais ceux qui, avec impudence, veulent scruter l'Essence de sa 
Nature sans commencement, ceux-là n'y 9 gagnent que leur propre perte, 

30 et ils recueillent de leur commerce le malheur, l'amertume et les gémisse­
ments. Malheur au scrutateur 10 et à ceux qui l'écoutent! (Car) celui qui 
scrute hérite la noyade et se rend étranger à Dieu. Humilie ton esprit, 
ô scrutateur, et ne retranche pas ton âme de la Vie! Ne tombe pas dans 

'. Litt.: de leur « scrutation )l. 
10 Il s'agit des adeptes d'Eunomius qui prétendait que l'homme peut posséder une 

connaissance de Dieu identique à celle que celui-ci a de lui-même (voir V. Lossky, Vision 
d.' Dieu, Neuchâtel, 1962, pp. 62-64; et X. Le Bachelet, article EI/llomius, Dictionnaire de 
T~,é(/I()gil' Catholique, t. 10, col. 1501 sqq.); doctrine qui a été souvent combattue par les 
~c~cs, .en particulier par Saint Basile, Saint Grégoire de Nysse, Saint Jean Chrysostome, 
S,lInt Ephrem. 

dub. - U He. . \ 
. . ~~ ML: NY< Il ." • ""3 B : Ar sicut Haut M. - 20 BAr: ch "'~ 

hiC) ML: [?j ___ . \ . , . . \ 
~~H.,\~C.-
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la Mer pour ta perte! Mais règle et tempère ta navigation, pour acquérir 
d'Elle la Vie éternelle. Ne tombe pas du bateau qu'ont gréé les sages, de 
peur que ta noyade ne soit immédiate! Tu ne trouveras pas le moyen de 
remonter, si tu tombes dans l'abîme sans (disposer du) bateau et de la 

5 barque construits par les sages. Si, en scrutant, tu es incapable de connaître 
la manière dont tu fus composé dans le ventre et comment tu y as été, 
et si tu ne peux te connaître toi-même, comment donc oses-tu scruter 
l'Essence de la Nature de ton Créateur? Scrutateur impie, abaisse ton 
orgueil pour ne pas tomber dans l'abîme où ne se trouve pas d'appui 

10 pour (freiner) ta descente! 
17 Ô toi qui aime II Dieu, là où tu verras des impies parlant de scruter 

la Nature de l'Essence, enfuis-toi! Enfuis-toi de là, pour que ne tombent 
pas dans ton oreille leurs paroles qui tuent ceux qui les entendent, et 
porte son souvenir dans ton cœur: alors, bienheureux seras-tu! Regarde-

15 Le dans l'émerveillement que provoque sa Grandeur et tu ne mourras 
pas 12. Regarde en toi-même et vois-Le au dedans de toi. Fixe les yeux 

en ton cœur, et, de celui-ci, Il se lèvera sur ton âme: si tu regardes là 
continuellement, c'est là que tu trouveras le Royaume; c'est-à-dire que 
tu verras à l'intérieur de toi Dieu qui est ton Royaume 13, si tu (y) fixes 

20 les yeux et si ton cœur est pur 14 de toute tache. 
18 (Car) s'il est souillé par les passions du péché, chaque fois que tu 

regarderas à l'intérieur de toi, les ténèbres feront obstacle à ta vision. 
Cependant, grâce à ton regard continuel, ton cœur devient chaque jour 
plus pur, et ton esprit trouve un appui, même s'il ne voit pas, et il ressent 

2S suavité et quiétude. Personne (en effet) ne fixe continuellement les yeux 
en lui-même sans acquérir en peu de temps la pureté voyante de Dieu. 
Celui qui regarde Dieu au dedans de lui nettoie son âme de (toute) saleté, 
et le démon ne peut semer les passions dans son cœur; et si elles (y) ont 
été semées, elles (y) sont rapidement détruites, le souvenir de Dieu et 

JO celui des passions ne pouvant se trouver dans une même demeure. 
19 L'intelligence qui cherche Dieu en elle-même, son être devient un 

miroir dans lequel Dieu se rend visible pour elle. Gloire à Celui qui révèle 
sa gloire dans l'intelligence de qui désire ardemment sa vision, afin d'être 
vu de lui pour sa joie! Il ne vient pas à lui de quelque lieu pour se rendre 

JS visible, mais c'est en lui qu'Il était caché et dissimulé; et lorsqu'Il voit 
qu'il peine et s'épuise à Le chercher et qu'il est constamment préoccupé 
de Lui et assoiffé de sa vision, Il fait apparaître en lui sa beauté glorieuse 
qui était cachée en lui et Il le console. Voilà celui qui a trouvé le Royaume 
qui était recélé à l'intérieur de lui 15. Voilà le trésor enfoui dans le champ, 

Il ROI' 
u.lem. 12 Cf. Ex., XXXIII, 20. 

I~ C 
f. LIIC, XVII, 21. 

13 Cf. LIIC, XVII, 21. 14 Cf. Mattlz., V, 8. 
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que trouve aussitôt celui qui abandonne tout ce qu'il possède 16. Et voilà 
celui qui a fait de la terre de son âme un lot excellent, et elle lui a donné 
les fruits de la semence du bon Cultivateur, par cent, par soixante et par 
trente 17. À Lui la gloire pour les siècles des siècles! Amen. 

51 

CINQUANTE ET UNIÈME LETTRE 1 

[Sur la vision de Dieu] 

1 Un frère m'a dit: « Lorsque le souvenir du paradis eut entraîné mon 
esprit pour le lui faire contempler 2 et quand celui-ci fut, en vision, devenu 

10 comme Adam et eut été rempli d'admiration; puis lorsque, de là, la puis­
sance de l'Esprit l'eut mené s'émerveiller du Paradis vivant et vivificateur 
dont la limite est inaccessible et dont je trouve la jouissance à l'intérieur 
de moi-même: alors, je m'étonnai grandement de ces ascètes diligents chez 
lesquels, lorsqu'ils méditent sur lui, se trouve encore quelque mouvement 

15 qui (leur) fait désirer la vision de ce paradis aux horizons limités». 
2 Heureux celui qui fixe continuellement les yeux sur Toi, ô mon 

Paradis qui m'apparais en moi! Ô Arbre de Vie qui dans mon cœur 
m'enflammes à tout moment du désir de Toi, qui changes mon visage 
par la force de ton amour 3 et qui fais se tenir mon esprit dans l'émer-

20 veillement des rayons de ta beauté! Heureux celui qui Te cherche en lui­
même à tout moment, car c'est de lui-même que coule pour lui la Vie 4 

afin qu'il s'en délecte! Heureux celui qui porte en tout temps ,dans son 
cœur le souvenir de Toi, car c'est son âme aussi qui est enivrée de ta 
douceur! 5 Heureux celui qui fixe continuellement les yeux sur Toi au-dedans 

25 de lui, car c'est son cœur aussi qui est illuminé pour voir les (mystères) 
cachés! Heureux celui qui Te cherche en son être même, car son propre 
cœur devient ardent de ton feu, et sa chair brûle avec ses os de sa force 
purificatrice ! 

3 Heureux celui dont les pensées sont réduites au silence par la pré-

16 cr. Matth., XIII,44. 17 cr. Matt/!., xm, 8. 

1 Cet écrit ne porte pas de numéro dans la collection des Lettres présentée par les mss 
H, M et L. Mais il s'agit bien pour ceux-ci de la cinquante et unième lettre, puisqu'à la fin 
~e cet écrit, - ou, plus exactement, à la fin de celui Sl/r l'hl/milité qui lui est adjoint. - on 
lu: H Fin des cinquante-et-une Lettres». Le ms C et la version arabe rangent cet écrit 
parmi les Homélies. Il se trouve, très endommagé dans sa première partie, dans le ms B 
ava2"t ~uelques lettres isolées, sans que l'on sache sous quelle rubrique. 

LIlt. : pour qu'il l'observe. 3 Dre~/m!éh. 4 Cr. Jean, VII, 38. 
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occupation de Toi, car l'Esprit fait sourdre en lui des fleuves de Vie pour 
sa délectation: pour la sienne et pour celle de ceux qui ont soif de sa 
vision. Heureux celui dont les joues sont brûlantes des larmes de ton 
amour 6, car par leurs gouttes sont humectées les terres rationnelles qui 

5 brûlèrent du feu impie, afin qu'elles produisent les fruits de joie dont les 
consommateurs ne meurent pas! Heureux celui qui mêle à son sommeil 
la pensée de Toi, car les démons qui souillent les paresseux par des 
imaginations fétides s'éloignent avec terreur d'auprès de lui! Heureux celui 
qui étend sa couche dans l'admiration incessante de tes mystères et y 

10 repose silencieusement dans l'émerveillement qu'ils provoquent, car d'elle 
aussi s'exhale, pour la joie du cœur de celui qui est diligent, le parfum 
de la Vie produit par ton Esprit saint, Gardien de la pureté de ceux qui 
L'aiment! Heureux celui qui oublie les compagnies du monde en s'entre­
tenant avec Toi, car par Toi tous ses besoins sont comblés! 

15 4 Tu es (en effet) sa nourriture et sa boisson, Tu es sa joie et son 
allégresse, Tu es son vêtement et c'est de ta gloire que sa nudité est 
revêtue 7. Tu es sa demeure et l'habitation où il trouve le repos, et en 
Toi il entre en tout temps s'abriter. Tu es son soleil et son jour, et c'est 
dans ta lumière qu'il voit les (mystères) cachés. Tu es le père qui l'a 

20 engendré, et comme un enfant il T'appelle: Père!B Tu (lui) as donné 
l'Esprit de ton Fils (pour qu'II demeure) en son cœur 9 , et Lui, Il lui a 
donné la liberté confiante de Te demander 10 tout ce qui est tien, comme 
un fils à son père. C'est de Toi qu'à tout moment il est en compagnie, 
du fait qu'en dehors de Toi il ne connaît pas de père. 

2S 5 Tu es uni à son âme, Tu es mêlé à ses membres, Tu brilles dans son 
esprit et Tu captives celui-ci pour qu'il s'émerveille à ta vue. Tu fais 
taire les mouvements de son âme par la véhémence de ton amour 11 et 
Tu transformes le désir de son corps par la grandeur de ta douceur: il 
sent ton odeur sainte comme l'enfant qui respire celle de son père, et 

30 l'odeur de ta grâce s'exhale de son corps comme de l'enfant celle de sa 
nourrice. C'est à tout moment que Tu le consoles par ta vision; lorsqu'il 
mange, il Te voit dans sa nourriture; lorsqu'il boit, Tu resplendis dans 
sa boisson; lorsqu'il pleure, Tu apparais dans ses larmes. Partout où il 
regarde, il T'y voit: de sorte que de tout endroit Tu augmentes sa 

35 béatitude et qu'il n'y ait personne qui ne le proclame bienheureux, hormis 
celui qui est absolument privé de béatitude. 

6 Drebmlâ*. 7 Cf. II Cor., V,3. 

q Cf. Rom., v, 5. - Il Cor., 1,22. 
B Rom., VIII, 15. 

10 Cf. 1 Jean, v, 14. Il Drebmlâ*. 
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6 Mon Seigneur et ma Vie, m'entretenir avec Toi a captivé ma pensée 
parce qu'en dehors de Toi il n'est personne avec qui je m'entretienne_ 
Que ferai-je? Mon âme a soif de Toi, ma chair Te désire 12! Mais la 
possibilité de monter vers Toi, c'est en s'entretenant avec Toi qu'on la 

5 trouve, et la vision de ton visage, c'est en méditant sur Toi qu'elle est 
donnée. 

7 Ma main est incapable de dépeindre Tes mystères par des figures: 
comme un sage plein d'assurance je m'approche pour écrire, et, à la fin, 
les figures (que j'ai tracées) me font apparaître comme un pauvre homme 

IO qui ne sait rien! C'est donc de Toi que je vais m'approcher et me délecter, 
puisque je n'ai pas pu communiquer aux autres par la plume la délec­
tation que Tu causes. Mais qui donc montera sur ta montagne sainte 13 
pour regarder ta beauté glorieuse, ô Lumière débordante aux multiples 
resplendissements et aux beautés merveilleuses, qui saisis d'étonnement 

15 ceux qui Te voient, qui réduis au silence ceux qui Te connaissent parce 
que ta Forme n'a pas de forme, et qui fais se tenir sans perception les 
(esprits) émerveillés qui s'adonnent à ta vision? Ici sont ôtées la connais­
sance des connaissants et la vision des voyants par l'immensité de la 
connaissance et la force d'émerveillement de la vision véritable_ 

20 8 Et parce que la vue ne peut s'étendre dans cette (lumière) dont les 
resplendissements éclatants lui font obstacle, ils disent que Tu es nuées et 
ténèbre 14, et que des nuages lumineux T'entourent 15 et empêchent la vue 
de ceux qui T'aiment de regarder immodérément en cherchant à voir ta 
Nature cachée. Ils Te nomment aussi Mer: (une mer qui est) la source de 

25 tous les mondes et la sustentatrice de tout ce qui a été créé, qui contient 
et cache tout dans l'abîme de son immensité, qui donne en elle libre 
champ aux nageurs et qui permet aux (êtres) légers de s'élancer dans ses 
flots pour (y) purifier leur beauté. Ils T'appellent encore Air, Effluve de 
la Vie de tout, et Souffle: (car) ils vont et viennent en ton sein sans que 

JO leur marche rencontre d'obstacle; encore que ce ne soit pas eux qui Te 
traversent et Te franchissent comme l'air, mais Toi qui es étendu en eux 
sans empêchement, (de sorte qu')ils circulent en Toi ici et là dans ton 
extension en eux que rien n'entrave_ 

9 Ils Te comparent aussi au feu, parce qu'il donne sans subir de 
lS diminution, qu'il nettoie sans se salir, et que, bien que tout homme où 

qu'il soit ne le trouve que partiellement, pour tout homme aussi il est là 
lout entier avec la puissance de toute sa nature: il prend de lui de quoi 

12 Cf. Ps., LXIIl,2. 13 Ps., XXIV, 3. 

14 Allusion probable au symbolisme mystique du Pseudo-Denys qu'évoquaient déjà les 
expressions de la phrase précédente. Voir plus haut, p. 153, les notes 17 et 18 (Lettre 36). 

15 Ps., XCVII, 2. 
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12 Texte peu clair. Dieu (Père des êtres rationnels) et l'Esprit ont tous deux, dans le 
monde nouveau, des fonctions de générateur et de génératrice. Ceci est, au fond, confonne 
aux données du Nouveau Testament où l'Esprit apparaît souvent comme la personnification 
des attributs et de l'action de Dieu (cf. par exemple F. X. Durrwell, La résurrection de Jésus, 
mystère de salllt, 3< .édit., Le Puy-Paris, 1954, p. 129, note 60). On pourra trouver dans 
l'Homélie 8 Sur la contemplation (Vat. 124, f. 306 b) un autre lexte de Jean présentant la 
même imprécision quant aux rapports de l'homme soit avec Dieu, soit avec l'Esprit, dans 
le monde nouveau. 

23 Ou: «en ta Ressemblance» (celle-ci étant le Christ), comme paraît le suggérer la 
suite du texte. Voir Lettre 36, p. 149. 

24 Cf. Rom., VIII, 17. 
25 Lrâbmâw(lz)i. 
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satisfaire tous ses besoins, mais s'il l'alimente abondamment, le feu montre 
alors dans son ensemble la vigueur de l'opération de toute sa puissance. 

10 C'est ainsi, ô Très-Bon, que Tu es en tous ceux qui T'aiment 16 : 

ils Te trouvent dans l'émerveillement ineffable 17, dans la gloire de la 
5 splendeur de ta Beauté, dans la force de ta Nature, dans la connaissance 

plus haute que tout qu'ils ont de Toi; et tous ceux qui T'aiment Te 
trouvent (aussi) tout entier avec tout ce qui est tien: en chacun d'eux 
Tu es tout entier à lui, en plénitude et sans diminution, bien qu'aucun 
ne soit capable de Te posséder tout entier 18. Gloire à ta Totalité qui 

10 contient toutes les totalités 19 sans que celles-ci la totalisent! 
11 Tu es aussi le Père des êtres rationnels nés de ton Esprit. Celui-ci 

est appelé « Génératrice», au féminin 20, du fait qu'Il (les) a tous engen­
drés à ce monde pour qu'eux (aussi) engendrent des fils à leur monde. 
Mais Il est « Générateur» du fait qu'Il doit engendrer à son monde 

15 vivant les êtres rationnels qui n'engendreront plus 21. Et de même que 
c'est de leur génératrice que se nourrissent les petits enfants et grâce à 
elle qu'ils grandissent: de même ceux qui sont nés de ton Esprit tètent la 
Vie à ton sein dans le monde sans fin 22. 

12 (Mais) comme les fils ressemblent à leur générateur, ainsi les fils 
20 qui (Te) viennent de ton Esprit sont transformés en ta ressemblance 23, 

- non pas selon la nature, mais selon la gloire, - et Tu fais cohéritiers 
de ton Fils 24 ceux qui, eux, ont persévéré dans ton héritage. À Toi la 
gloire, ô Tout-Puissant, Père de tout qui as rendu sage notre ignorance 
par la sagesse de tes mystères, pour les siècles des siècles! Amen. 

25 13 Quelle est donc cette chose admirable, que cet Unique, (ce) Seul, 
veuille se faire voir solitairement à ceux qui L'aiment 25 , et qu'alors ils 

16 Râ~l1l1aik. 

17 Les substrats de la rencontre avec Dieu mentionnés ici correspondent à la rencontre 
partielle du feu matériel: l'infinitude de la Nature divine est toujours au-delà de ce que 
sa gloire livre d'elle à la connaissance et à la perception spirituelle, même si cela comble 
le désir de l'homme (<< il prend de lui de quoi satisfaire tous ses besoins», dit Jean du feu 
matériel). Mais de même que «si on alimente abondamment le feu, il montre ... toute sa 
puissance Il, ainsi la rencontre avec Dieu, tout en demeurant «partielle Il, croit indéfiniment 
cn intensité. Sur ces différents points voir JeaJ/ de Da/yatlla et sa Lettre XV, art. cil., 
note 13, pp. 273-274. 

18 Je suis la leçon du ms B et de la version arabe. Les autres mss ont: «bien qu'aucun 
de ceux qui sont tiens n '(en) soit capable». 

19 « Chacun» (de «en chacun d'eux Tu es tout entier» dans la phrase précédente) se dit 
cn syriaque «totalité de Il - d'un autre radical, il est vrai, que celui employé ici. 

20 Comme Ève (cf. Gel/., Ill, 20). L'auteur s'appuie sur le fait que le mot rûbâ, «espritll, 
cst ordinairement féminin en syriaque, encore qu'i! soit habituellement masculin quand il 
désigne l'Esprit-Saint. 

21 cr . 
. Luc, xx, 35, 36. Les mss H, M et L ont: «pour qu'Ils engendrent de nouveau Il, 

!L'Çon qui parait fautive (cfr. Évagre, Centuries, 1,5; II,50; V,89). 
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« Si ton intelligence divague encore au moment de la prière ... , elle est encore du monde, 
occupée à décorer la tente extérieure». Comme ceux qui dessinaient les Chérubins sur le 
voile du Saint des Saints (Ex., xXVI,31). 

30 Il y a ici à la fois une référence à J'Évangile (Matt"., VI, 5) et une autre à la Théologie 
mystiqlle du Pseudo-Denys (1,3, Patr. Grecqlle, t. 3, 1001 A); la demeure étant le cœur. 

31 Cf. Matt"., VI, 6. 
32 Cf. Matt"., VI ... 5. 
33 On pourrait lire aussi (voir J'apparat): (( Qui pourra donner au désir la satiété de la 

délectation que Tu causes, si Tu n'es pas mêlé au désir (ou: à l'homme) dans le mystère de 
J'union». Le sens serait que la totalité de la délectation causée par Dieu n'est atteinte que 
dans J'union à lui. J'ai préféré, en retenant diverses leçons des mss, un sens moins commun 
et qui correspond à une idée chére à Jean de Dalyatha: la transformation du désir naturel 
en désir de Dieu (voir plus haut, p. 223,-dans cette même lettre, - un texte dans ce 
sens; et aussi l'Homélie 3 SlIr le démOli de la lto:llre, Vat. 124, f.284a). 
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Lui causent encore un redoublement de délectation! 26 Il Lui plaît beau­
coup, ainsi que je l'ai appris de Lui, que ceux qui regardent sa beauté 
se tiennent éloignés de la vision de son image 27, afin qu'à la netteté du 
miroir de leur être se mêle la limpidité de la vision de son visage. Il ne 

5 faut pas, en effet, que les intelligences qui regardent Dieu considèrent son 
image avec désir et craignent de Le regarder Lui-même avec une liberté 
confiante, si elles ne Le fixent pas avec impudence. Car c'est seulement 
de manière obscure qu'il convient aux choses saintes d'être vues des saints 
dans la paix 28. 

10 14 Quant aux profanes et aux agités, qu'ils peignent des choses imagi­
naires sur (la face) extérieure du voile des mystères 29. Pour toi, entre 
prier dans ta demeure, soustrait à la vue des voyants 30, et là tu verras 
ton Père qui y est caché et qui est la récompense de ta prière 31. De qui­
conque voit ta prière tu reçois ton salaire 32, et à celui devant qui tu 

15 manifestes tes œuvres tu demanderas aussi des dons. 
15 Une seule chose plaît au Seigneur de tout: que le cœur soit limpide 

de toute tache. Et à cela, qui y parviendra en compagnie de gens nom­
breux? Car plus ils sont nombreux, plus ils déversent en lui de choses 
qui le troublent, le dépouillent et le revêtent de honte, qui sont séduisantes 

20 mais souillent, qui sont belles mais enlaidissent. Aussi, heureuse l'ouïe 
qui est fermée à toutes ces choses-là, heureux le cœur qui est vide de leur 
souvenir, car en lui notre Dieu délectable se révèle dans sa gloire! 

16 Seigneur, qui pourra donner au désir une délectation qui le comble 
s'il n'est pénétré de Toi dans le mystère de l'union?33 Mystère qui me 

25 jette dans la stupeur! (Car) il n'est pas de don qui, comme celui-là, fasse 

26 Le mot traduit ici par «causent un redoublement» peut venir soit de 'app ((doubler»), 
soit de 'pâ (uecueillip>, - auquel cas on pourrait traduire: «et qu'alors surtout ils recueillent 
sa douceur»). J'ai pris ce mot dans le premier de ces deux sens, comme la version arabe 
(qui a tataflû'a.n; sens davantage en accord, me semble-t-il, avec la phrase qui suit «( Il Lui 
plait beaucoup ... ») et avec le goût de Jean de Dalyatha pour les paradoxes: la joie de 
l'Un redouble! 

2? C'est-à-dire l'image de Dieu (cf. Gell., 1, 26, 27) qu'est l'être du contemplatif. Le 
resplendissement de la lumière divine dans l'âme s'elTectue, selon Jean de Dalyatha, suivant 
trois degrés. D'abord par l'intermédiaire de l'apparition de la beauté naturelle de l'âme 
restituée dans sa pureté et éclairée par le rayonnement de la lumière divine (c'est pourquoi 
Jean dit plus bas dans cette lettre que le contemplatif risque de se complaire dans la seule 
vision de l'image de Dieu); ensuite a lieu la vision de la lumière divine elle-même se rel1étant 
dans la forme du mirair de l'âme; enfin, la seule vision de la lumière qui transcende toute 
r?nne et estompe de son éclat celle du mirair dans lequel elle se rel1ète. (Voir, par exemple, 
1 Homélie 6 Sur les \'isites accordées au.\ solitaires, VaL 124, f. 296 a.) C'est en fonction de 
CCt~~ d~ctrine qu'il faut lire certains passages des Lettres 15, 28, 40, 51. 

LltL: «dans la concorde». Voir la liturgie syra-orientale, rite de la communion: 
c'Ce qUI' t . •. es samt est donne aux samts dans la concorde». 

2
C
, Cr. Évagre (Pseudo-Nil), Traité de la prière, 43 (Patrologie Grecque, t. 79, 1176C): 
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faire silence à l'esprit et le maintienne sans mouvements sous l'effet de 
sa suavité qui excède (toute) force. Il n'en est pas non plus qui se prête 
moins que lui à ce que des figures en parlent; et il n'en est aucun qui 
fasse comme lui honte au désir du ventre. 

s 17 Pourquoi es-tu affligé dans ton cœur quand tu entends les paroles 
de (mes) adversaires? As-tu déjà vu quelqu'un que les outrages et les 
injures aient rendu haïssable et aient souillé? Ou bien y a-t-il une personne 
qui ait été embellie et grandie par des phrases ornées et des paroles de 
louange? Qu'est-ce qui pourra me donner une joie aussi grande que celle 

10 d'être proclamé impur et méprisable devant le monde par de faux té­
moins 34? Aussi vrai que mon Seigneur est vivant, je ne murmure contre 
eux auprès de personne, je ne proteste même pas auprès de Lui; mais 
je prie pour eux comme pour mes amis; je les aime 35 au même titre que 
ceux qui pansent mes blessures, et dans la joie de mon cœur je m'écrie: 

15 18 « Comme je voudrais, si cela était possible, que toutes les créatures 
muettes répètent elles-mêmes les moqueries dont je suis l'objet et devenir 
(par là) odieux à tout homme, afin que mes iniquités soient ainsi nettoyées 
par l'iniquité! Combien ne dois-je pas rendre grâce au Médecin des âmes 
de ce qu'avant que s'infectent et s'enveniment les plaies de mon âme, 

20 Il ait préparé des pansements pour la guérir! À Toi la gloire, ô vrai 
Médecin qui avec tes remèdes salutaires panses les blessures de ceux qui 
ont été frappés! Amen. Que la miséricorde de ta grâce soit sur ceux qui 
rapportent mes infamies, et que l'ablution de ta rosée soit sur les impurs 
qu'on accuse! Amen». 

25 [Et maintenant un écrit sur l'humilité et la soumission] 

1 Si tu es décidé, mon Frère, à avancer sur le chemin de l'abaIssement 
de Notre-Seigneur et à prendre la ressemblance de sa mansuétude afin 
de t'approcher du Père avec Lui et par Lui l, - c'est-à-dire afin de voir 
en ton âme, pour sa délectation, la gloire de sa Grandeur, -marche 

.10 suivant l'exemple qu'II t'a donné. Or, Il n'a pas eu recours au commence­
ment à des choses grandioses, Lui le Transcendant à qui cela eut été facile, 
mais Il commença par d'humbles choses, de manière humaine, et termina 
par des choses transcendantes, de manière divine. Il fit cela à cause de 

34 Ms B. Tous les autres mss ont ici: dméll shi[lê sâhdê daggâlê (<< par des gens de bonne 
renommée (mais) faux témoins »). Le mot shidê me semble résulter dans ces mss d'une 
IhUographie fautive. La version arabe parait avoir suivi un texte semblable à celui des mss 
syriaques autres que B. 

lS Râ~lém nâ. 

1 Cf. Jeall, XIV, 6. 
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nous, pour notre instruction; (car) s'Il nous a ouvert le chemin, ce n'était 
pas pour Lui-même, Lui qui a dit: Je suis, moi, le cllemil/ 2 , Si donc tu 
veux devenir son disciple et son ami, marche par Lui, conformément à 
sa parole selon laquelle le disciple imite son maître 3. 

5 2 En quoi consiste son imitation? Il a accompli les devoirs de la nature 
humaine et caché les droits 4 de sa divinité; le Seigneur de la Loi s'est 
Lui-même soumis à la LoiS et en a observé les commandements. Après 
quoi Il s'en fut jeûner au désert, combattit le Diable et le vainquit 6 • 

Et c'est alors, après sa victoire, qu'Il commença à agir de manière divine, 
10 nous montrant (ainsi) que quiconque ne fait pas parmi ses familiers des 

choses humbles pour contenter les autres et ne leur est pas soumis 7, à la 
manière de Paul, comme un esclave à ses maîtres 8 en ce qui regarde tous 
les (services) vils et méprisés, ni ne s'en va tout d'abord engager le combat 
en solitaire, celui-là ne vaincra pas et ne pourra pas acquérir la pureté qui 

15 voit Dieu, ainsi que l'a dit le savant gnostique Évagre: «Il est impossible 
d'acquérir un cœur pur sans une maîtrise totale sur les démons» 9, 

3 C'est en effet parce que le Rebelle, notre adversaire, (nous) combat 
par l'orgueil et veut (nous) vaincre par la superbe que notre Roi victorieux 
nous a armés de l'armure de l'abaissement. Car sans la force irréductible 

20 de l'abaissement il n'est pas de vainqueur. L'abaissement rabaisse l'orgueil 
du Trompeur et fait de celui-ci une chose que foulent les pieds des paci­
fiques et des doux. Vois comment nos Pères, ces héros qui nous ont tracé 
le chemin, revêtirent l'humilité qui est le manteau du Christ, et comment, 
grâce à elle, ils abattirent Satan et l'assujettirent par les liens des ténèbres. 

25 4 Le plus grand des Prophètes et leurs prémices, c'est par son hu~ilité 
qu'il dénoua et neutralisa tous les artifices dont usèrent tous les démons 
des Égyptiens 10. Le Seigneur des Prophètes et l'Accomplissement de la 
prophétie, c'est par sa douceur paisible et plus sublime que tout, qu'Il 
donna l'apaisement à nos épaules en ôtant d'elles le joug de la mort et 

)0 qu'Il rompit les garrots de notre ennemi autour de notre cou. Du grand 
Pambo au visage resplendissant 11, Abba Poemen, le véridique, a déclaré 
qu'i! était fort et grand dans ses œuvres, mais qu'il courait au-devant de 
Lout humble service 12. 

2 JeWI, XVI,6. 3 Cf. Matth., X, 25. - LI/C, VI,40. 

4 Même mot que celui lraduit par « devoirs». 5 Gal., IV, 4. 

b Cr. Matt"., IV et parallèles. 7 Cr. LI/c, Il, 51. 8 Cf. / Cor., IX, 19. 

9 Lettre 27, W. Frankenberg, EI/agril/s POl/licus, op. cil., p. 582. 10 Cf. Ex., VII et VIII. 

Il Cf. The Book of Paradise, édit. cit., vol. II, p.608, n° 607 (texte syriaque). 
I~ 

Cette phrase semble rèunir deux « dires» se rapportant en fait à Abba Pambo: cf. The 
Book of Paradise, II, p.641 (n° 71) et p.668 (n° 180). 
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5 Abba Théodore, qui par les liens de sa prière attachait les démons 
à l'extérieur de sa cellule 13, se faisait le dernier de tous et fuyait un office 
qui fait honneur 14. Et le démon, lorsqu'il fut vaincu par Abba Macaire, 
lui dit au sujet de sa défaite: « Entre tout ce que tu fais, c'est seulement 

5 par ton abaissement que tu peux me vaincre!» 15. Il ne peut (en effet) 
abattre l'homme si celui-ci n'accepte pas de lui l'orgueil, cette passion 
par laquelle lui-même tomba du ciel jusque dans l'abîme: c'est par sa 
propre expérience qu'il apprit ce qu'est la passion qui rend étranger au 
Seigneur et qu'il sût que quiconque accepte celle-ci, sa chute est violente. 

10 6 Aussi, arme-toi de l'abaissement qui est son antidote, et te voilà 
préservé de la chute que provoquent ses lieux glissants, du fait que tu te 
tiens pour méprisable, abject et insensé. « Malheur à celui qui est sage à 
ses propres yeux!», dit le prophète 16. Fais de toi-même un balai (qu'on 
utilise) pour le nettoyage et un torchon destiné à essuyer toutes les choses 

15 viles de tes Frères, (étant) en pensée comme un esclave vis-à-vis de ses 
maîtres et non comme un frère vis-à-vis de ses frères. Et avec discernement 
regarde vers la devise paulinienne afin que ton labeur ne soit pas sans 
fruits: « Tout pour Dieu» 17. 

7 Au temps de la soumission, ne recherche pas la liberté, afin de ne 
20 pas être assujetti par le joug de la servitude au temps de la liberté, comme 

beaucoup (le seront) : le pain n'est pas profitable au nourrisson, pas plus 
qu'à l'homme de téter le lait. Ce qui, plus que tout, élève l'intelligence 
jusqu'au regard sur la Hauteur de Dieu, c'est l'abaissement dans le cœur, 
et le fait que l'homme se méprise et ne fasse pas cas de lui-même, et qu'il 

25 se sache ignorant, le disant et le pensant. 
8 Quant à moi, mon Frère, en t'écrivant ces choses je proclame 'mon 

malheur, car, bien que souillé par toutes ces impuretés (que je connais 
bien), je pense de moi-même que je suis quelque chose. Méfie-toi, mon 
Frère, de cette pensée qui obscurcit les lumineux et suivant laquelle se 

JO considérer comme un chien vivant serait tenu pour une sottise, de la part 
de la conscience qui cherche Dieu 1 B. Comme dit le prophète qui connaît 

13 The Book of Paradise, II, p. 691, na 260. 
14 Ibid., II, p. 678, n° 227. On y rapporte que Théodore fuya la diaconie. 
IS Ibid., II, p.562, n° 443. 
16 cr. Prov., III, 7. - (Rom., XII, 16.) 
17 cr. 1 Cor., x, 31. - Col., 111,17. 
lB Je suis la leçon des mss H, C, V et M3. Les mss Ml et Ml ont: «se considérer dans le 

cœur comme vivant serait tenu, etc.», ce qui s'explique par une légére erreur de graphie. 
la leçon du ms B est différente, sa graphie est peu nette en un endroit, et son texte paraît 
de loute façon difficilement compréhensible. Devant cette difficulté, la version arabe (qui 
relève de la même tradition que le ms B) a traduit de manière très succincte: « que la 
conscience se considère elle-même comme cherchant Dieu». 
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les choses cachées: «L'âme de l'humble est la demeure de Dieu» 19. Et 
celui qui en a fait lui-même l'expérience a dit 20 : «L'humble incline la 
tête avec un esprit prostré et il devient l'habitation de la Sainte Trinité». 
Et encore: « L'humble verra l'étoile de la prière» 21. 

5 9 Sois le premier à faire toute œuvre méprisée et le dernier à en régler 
l'exécution, pour que ta saleté soit ainsi nettoyée par ce qui est répugnant 
et que tes péchés, grâce à ce qui est vil et répugnant, deviennent plus 
blancs que la neige 22. N'aie, au temps de ta servitude, aucun instant qui 
serait privé d'un travail méprisé parce que tu en entreprendrais un plus 

10 noble. Ferme ta bouche à toute (parole) bonne ou mauvaise et aspire la 
vie de la bouche des autres, c'est-à-dire garde dans ton souvenir les 
paroles de l'Esprit qui sont dites par eux, et sois de ton côté assidu à les 
servir pour leur procurer le repos. Qu'il soit entendu que parmi les 
charges de tous ceux qui en ont, les (plus) basses sont ton lot; quant à 

15 celles qui sont honorées, comporte-toi à leur égard comme n'en étant pas 
digne. À chaque vexation (que tu subis), montre ta faiblesse à Celui qui 
sait tout. 

10 Dans tous les travaux que tu fais avec d'autres, que ces travaux 
soient nobles ou méprisés, montre-toi le moindre de tous. Dédaigne et 

20 méprise ta sagesse, afin que la sagesse du Seigneur demeure en toi; sois 
pour ta science un adversaire, afin que la science de la Vérité te prenne 
pour intendant. Discipline les paroles de ta langue et ferme ton oreille 
aux racontars ineptes et sots. N'aie pas d'ami, je t'en prie, qui demande 
ton aide au moment où tu luttes 23. N'aie pas non plus d'ennemi qui 

25 haïsse ton ami 24. Traite tout homme de la même manière, dans un cl,imat 
de paix qui ne fait pas de mystères 25. Bienheureux seras-tu si tu 
(m')écoutes! 

11 Envers les humbles, pratique la modestie, et avec les discuteurs, 
parle avec gaieté, Auprès des savants, sois un auditeur attentif, et chaque 

JO fois que tu es interrogé, dis: « Je ne sais pas». Si tu vois quelqu'un faire 

19 Cf. Is., LVII, 15. 
20 La version arabe précise «comme l'a dit Saint Évagre». Voir en effet Traité des hl/il 

esprits de malice, 10 (Patrologie Grecque, 79 - Pseudo-Nil- 1156 A); cité librement. 
21 Sentence d'Évagre? 
22 Cf. Is., 1, 18. 
23 V' L olr ettre 39, p.161. L'incise «je t'en prie» est omise, par homoiote\cuton, dans 

la plupart des mss syriaques. 

~4 Le sens de cette phrase pourrait être: si tu as un ami, que cela ne se remarque pas; 
maiS traite tout le monde de la même manière (cf. la phrase suivante). Ainsi, on n'associera 
pas cct ami à la haine qu'on pourrait nourrir envers toi. 

2' L' ttt. : dans une paix sans mystère. 
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une action blâmable et si on te demande qui a agi ainsi, dis (également) 
que tu ne le sais pas; de même, garde aussi par-devers toi les paroles que 
tu entends. 

12 Réponds à quiconque appelle en te désignant et fais pour lui tout 
5 ce qui t'est commandé, pour ton propre profit. Excelle en toute loi qu'a 

instituée l'Esprit en son temps et non en celle qui, à toi, te paraît bonne: 
obéis, en observant ses lois, à Celui-là (même) qui a institué la Loi, et 
méprise les prétendues lois qu'engendre ta pensée. Ne crois pas que tu 
pourrais devancer les délais que t'a fixés celui qui t'a donné l'habit 26, 

10 de peur de te prétendre plus sage que lui. Discipline ton ventre avec 
mesure, et ne sois pas absolu à propos de quelque chose, comme un 
ignorant. Que ta manière de vivre ne soit dévoilée qu'à Dieu seul et 
qu'aucun être vêtu de chair ne palpe tes secrets. 

13 Ne mets pas ta confiance dans un homme, car le véridique sans 
15 mélange a été enlevé à notre génération perverse. Ne fais pas ta propre 

volonté, pour que ton œuvre ne soit pas méprisée par Dieu; mais en 
toutes choses sois l'ennemi de ta volonté et fais tout ce qui plaît à ton 
compagnon. De ton cœur, fais sans cesse monter la louange, et mêle à 
toutes tes actions le souvenir de ton Créateur: c'est là l'œuvre qui te fera 

20 voir le visage de ton Seigneur; et ceci est la rétribution que reçoit celui 
qui prie Dieu en secret. « Entre prier en secret dans ta chambre, et là 
tu verras ton Père qui (y) est caché» 2 7: la rétribution qu'Il donne à 
découvert, c'est son apparition dans l'âme. 

14 Qu'au temps de la soumission aucune œuvre ne soit grande à tes 
2S yeux parce que te rapprochant de Dieu, hormis celle qui est faite en vue 

du repos des autres, en brisant ta volonté. L'œuvre libre est bonne pour le 
temps de la liberté; (mais) la liberté s'oppose à la soumission, comme aussi 
la soumission à la liberté. Il n'y a pas de satisfaction dans l'œuvre 
accomplie inconsidérément, parce qu'il ne s'y trouve pas de fruit pour 

30 la joie du cœur de l'ouvrier. 
15 Un jardin où abondent toutes les félicités pour qu'on s'en délecte, 

telle est l'âme de celui qui fait tout pour Dieu afin de trouver sa connais­
sance 28. Le sage adapte sa pratique 29 à son degré (d'avancement), mais 

26 Il s'agit de la durée des deux premières étapes de la vie monastique: celle du noviciat 
ct celle de la vie en communauté (la troisième étant la vie dans la solitude). Voir Histoire du 
lIJoine Rabban YOllssef BOllsllaya ... , édit. J. B. Chabbot, op. cit., pp. 177-183. Le départ 
pOur la vie érémitique dépendait de la permission du supérieur après plusieurs années de 
vie commune: voir J. Labourt, Le christiallisme dalls l'empire perse, 2" édit., Paris, 1904, 
p.322. 

21 Cf. Matt"., VI, 6; cité librement. 
28 Même mot que celui traduit par «science» dans les phrases suivantes. 
29 Même mot que celui traduit plus haut par « œuvre» : il s'agit ici de l'ascèse en général. 
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33 Litt. : n'est pas connue des orgueilleux. 34 Cf. Ps., XLIX, 13,21. 

3S Cf. Gel/., XXXIX-XLI. 36 Cf. Luc, XXII, 26. - JeaJ/, XIII,4. 

37 Cf. 1 Cor., XV, 24-28. 38 Jeal/, XI,26. 

26 
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l'insensé poursuit des choses qui le dépassent. La science 30 avance suivant 
la pratique (propre à chacune) de ses demeures 31 , tandis que l'ignorance 
désoriente sa pratique dans le désert; et c'est pourquoi son travail lui 
donne pour nourriture des fruits gâtés et acides. Toi donc, ô sage, 

5 comporte-toi avec science, ainsi que tu l'as appris. 
16 Couvre-toi à tout instant de la tempérance qui plaît à Dieu, car 

elle fera mourir les passions et en débarrassera ton âme. Revêts l'humilité 
à tout moment, car elle fera de toi une demeure pour Dieu. Traite tout 
homme avec douceur, car par celle-ci ton âme sera éclairée pour voir 

10 les choses cachées. Aie l'humilité d'apprendre des savants l'intellection 
des mystères contenus dans les Livres et ne te fie pas à la science acquise 
par ton travail: l'abaissement est plus grand que le travail, ainsi que te 
l'apprend celui qui jeûna soixante-dix semaines 32; et que l'intellection 
n'est pas donnée aux orgueilleux 33, cela, le sage en donne l'intelligence 34. 

15 17 Tant que tu es en communauté, sois, dans tous les travaux faits en 
commun, quelqu'un qui est soumis et non quelqu'un qui commande. 
En tout temps, interdis continuellement à ta vue les spectacles nuisibles 
et, par ta pensée, élimine leurs images de ton cœur. Comprends ce que 
je dis, et que le Seigneur te donne la force de faire disparaître les images 

20 qui sont dans ton esprit! Amen. 
18 Autant l'homme se méprise et fait fi de lui-même, autant il est 

glorifié par Dieu; et dans la mesure où il s'adonne à servir et contenter 
les autres avec discernement, Dieu le montre à beaucoup élevé et glorifié, 
de sorte qu'ils se soumettent avec exactitude à son contentement et à sa 

25 volonté; et Dieu Lui aussi l'écoute en toute demande qu'il présente parce 
que lui-même L'a écouté. Si Joseph ne s'était pas d'abord soumis à la 
servitude, il ne serait pas devenu un maître ayant pouvoir sur l'Égypte 35. 

Et si le (Fils) Unique n'avait pas Lui-même assumé le rôle des serviteurs 
parmi ses disciples 36, Il n'aurait pas eu autorité sur les passions et les 

30 démons, Il n'aurait pas vaincu ses ennemis, et tout ne Lui aurait pas été 
soumis comme au Seigneur et au Roi sur l'ordre du Créateur de tout 37 . 

19 Avant tout et à propos de tout, voici contre quoi je te mets en 
garde: ne sois pas mort à la Vie. Je veux dire: que ton cœur ne soit pas 
vide du souvenir de ton Seigneur. C'est cela (que signifie) Quiconque vit 

35 et croit en moi ne mourra jamais 38. (Car) la vertu à la pratique de laquelle 
n'est pas mêlée la pensée de Dieu est comme un cadavre sans âme. Il n'y 

lO Équivalent du « discernement» chez l'Abbé Isaïe. Pour ce dernier, le discernement 
consiste, en particulier, à faire tout pour Dieu (cf. Logos XXIII, 7). 

li Le ms B et la version arabe ont: « par la pratique de ses artisans», ce qui s'explique 
par la ressemblance graphique entre f'ÔClClr<' et ~Clr<'. 

12 C' est le texte donné par tous les mss. Sur le lien entre le jeûne la cessation du 
travail et l'humilité de l'âme, voir Lév., XVI, 29-31. ' 
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a pas dans des enfants morts de consolation pour leur parents mais 
seulement le brisement du cœur: de même, il n'y a pas non plus de fruit 
de joie qui soit produit pour la délectation du cultivateur des vertus et des 
mœurs intègres sans le discernement, mais seulement le serrement du 

5 cœur et le tourment. 
20 Sage est l'homme de discernement d'arborer l'étendard (portant) 

« Pour Dieu seul!» 39. (Mais) les sots achoppent comme des aveugles sur 
beaucoup de choses qu'Il fait pour les guérir 40. Mieux vaut pour toi la 
pensée de Dieu accompagnant la pratique des œuvres que l'office de nuit 

10 prévu par la Règle 41 exhibé devant quelqu'un. Nombreux sont ceux qui 
cultivent le champ, mais seuls les sages en recueillent les fruits. À propos 
de (certains) qui mangeaient à une même table, un Ancien qui était un 
voyant a attesté que beaucoup d'entre eux s'(y) nourrissaient d'ordures 
à la manière des porcs. Et au sujet de ceux qui mangent le Corps de Notre-

15 Seigneur et boivent SOIl Sallg indignement, l'Apôtre dit pareillement que 
cela a lieu pour leur condamllation 42 • Aussi, méprise et dédaigne ta sagesse, 
et honore le Christ, la Sagesse universelle. Avec discernement et en t'abais­
sant, porte son joug à tout moment; alors, bienheureux seras-tu, car les 
fruits de ton labeur seront entreposés dans son trésor! 

20 21 Entre tous les maux, aucun ne fait de l'esprit un démon et un 
aveugle à la lumière sainte comme de blâmer son frère dans son cœur, 
de quelque manière que ce soit: voilà le mal qui est à l'origine de toute 
cécité chez ceux en qui il réside, puisqu'aussi bien l'amour 43 est lumière 
et qu'il unit celui qui le possède à la Lumière qu'est Dieu 44• (Mais) qui 

25 est aveugle et erre dans le désert? Celui qui hait et détracte son frère. 
Car qui aime 4s Dieu aime aussi son image 46 , et l'ennemi de son image 
est exactement son adversaire à Lui aussi. Celui qui veut voir Dieu, qu'il 
aime 47 (donc) son image, afin qu'en lui le Modèle véritable se montre 
mystérieusement à son âme. 

)0 22 Heureux qui pense à Dieu à tout moment, car Dieu Lui aussi le 
fait se souvenir en tout temps de ces choses dont le souvenir ne monte 
pas dans l'intelligence 48 ! Celui-là est l'ami véritable à qui (Dieu) a confié 

J. Cf. 1 Cor., x, 31. Voir plus haut, p. 221. 
40 0 

n pourrait comprendre aussi (surtout en suivant le ms B): « mais comme il ne 
~onlre son intention qu'à Dieu seul, les sots achoppent ... sur beaucoup de choses qu'il 
ail pour les guérin>. 41 Litt.: que la prière de nuit réglée par l'office. 

::. Cl Cor., XI, 27, 29. 43 /fl/bM. 44 1 Jeall, 1, 5. 45 Drâ~/ém. 
f. Gel/., 1,26, 27. 47 Nabébb. 48 Cf. 1 Cor., Il,9. 
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ses mystères en tant qu'héritier de ses trésors. La pensée (fixée) en Dieu 
rend l'homme dieu, de même que la pensée des choses mauvaises fait 
un (autre) Satan de celui qui y est assidu. La beauté de l'âme, c'est Dieu; 
si donc tu veux Le voir en elle pour ta joie, laisse là toutes choses et, 

5 sans pensée, établis en elle la seule préoccupation de Lui. Alors, heureux 
seras-tu, car de Sa vision sa vue en tout temps resplendira! 

Prière l 

1 Ô Beauté qui fais resplendir toutes les Puissances d'en-Haut dont 
les visages sont, à tout instant, ardents de la lumière de ta gloire par la 

10 force de l'Éclat miséricordieux 2, et à qui elles sont aussi unies par un 
amour 3 plus élevé que les mondes: oui, mon Seigneur, je T'en prie et 
en supplie ta miséricorde, fais apparaître en mon âme la lumière de ta 
Trinité sainte; cette lumière par laquelle, du fait de la violence de ses 
éclats, les armées des ennemis sont repoussées. (Alors,) leurs yeux seront 

15 brûlés et empêchés de regarder vers elle 4 , et ils retourneront avec crainte 
et terreur à leur lieu ténébreux et privé de l'éclat de la Vie éternelle. 

2 Mon Seigneur, allume en mon âme le feu de ton amour 5! : cet amour 
dont sont embrasées toutes les Puissances plus élevées que le monde; 
cet amour qui détruit et consume tout trouble et tout péché. Délie-la de 

20 tout et unis-la à Toi dans ta miséricorde; et que rien ne puisse plus la 
séparer de Toi pour les siècles des siècles! 

3 Mon Seigneur, inspire en mon intellect 6 la vitalité du souffle de ton 
Esprit Paraclet, Lui qui est l'Effluve qui vivifie toutes les troupes des 
anges de la Lumière. Donne-lui de rester toujours avec eux dans le lieu 

25 de l'émerveillement et de l'admiration, dans l'inconnaissance qui surpasse 
toutes les connaissances et tous les connaissants, et d'exalter avec eux 
par des murmures subtils ton Essence éternelle, pour les siècles des siècles. 
Amen. 

(Fin des cinquante-et-une Lettres.) 

1 Dans le ms B et la version arabe, cette prière se trouve à la suite de la Lettre 39 de 
cette édition. Elle manque dans le ms C. 

2 Le Christ, Splendeur du Père; cf. Hébr., 1,3. 
J Brehmtâ 

.. C'e~t-à-dire vers l'âme. 
~ Dre(lmlâk. 

• Mot traduit habituellement par « esprit». 
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6 Lorsque le désir passionnel changé en désir de Dieu se délccte de lui? (Voir Lettre 51. 
p. 227. note 17.) 

7 En glorifiant Dieu. 
B Litt.: «de graissc». Cf. Ps .• LXIII, 6; ex LVII. 14. 
9 Cf. Marc, VII, 32, 33. 
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Appendice 1 

QUARANTE ET UNIÈME LETTRE 1 

1 Recevez la grâce et priez pour moi. En compagnie du doux 2 montez 
au sommet de la montagne 3 et regardez avec désir la Mer de Vie de la-

s quelle se séparent de petites sources pour abreuver les moissonneurs que 
le Maître de la moisson a moissonnés pour sa moisson 4. Glorifiez (Dieu) 
et faites monter (vers Lui) vos louanges de peur que les fleuves reviennent 
déverser leur Gihon habituels. Heureux celui-ci, lorsque c'est la Mer qui 
le délecte de ses effusions 6; mais malheur à l'injuste qui emprunte conti-

10 nuellement et ne se souvient pas d'acquitter (sa dette) 7. 

2 Heureux qui aime acquitter ce qu'il doit et ce que doivent les injustes 

de sa sorte! Car les emprunts des injustes seront eux-mêmes acquittés 
par lui: au moment où il ne sera plus endetté il paiera encore leurs dettes 
à eux! Celui-là, qui sera capable de le louer, à part Celui qui est capable 

IS de donner la capacité à quiconque ne l'a pas lui-même? C'est ainsi que le 

fervent qui recueille une abondante moisson remplit non seulement son 
aire, mais soutient aussi les nécessiteux au moment de l'indigence. Ses 

greniers seront (toujours) remplis de tous les biens et ses chambres inté­
rieures seront pleines de trésors; et ceux qui mangeront son pain seront 

20 rassasiés d'un mets onctueux 8. La joie ne fera pas défaut à ceux qui 

boiront à sa coupe, et de la récolte de ses fruits ils se délecteront toute 

l'éternité. 
3 Sois stupéfait, mon Frère, de ce que ces choses (soient dites) par un 

muet. Non, ne t'étonne pas! Car c'est là l'œuvre de Celui q~i mit ses 
2S doigts dans les oreilles du bègue et qui toucha sa langue 9. Et si tu dis: 

« Cette lettre est démoniaque! », sache qu'il n'en est pas ainsi: bien que 
ce soit un être démoniaque qui l'ait écrite, c'est Celui qui expulse les 

démons qui l'a fait écrire. 

1 Cette lettre qui porte bien la marque de Jean de Dalyatha ne se trouve que dans les 
mss B et C (respectivement sous les nOS 41 et 43) et dans la version arabe (sous le n° 39). 

2 Il s'agit vraisemblablement de Moïse, souvent mentionné dans la littérature ascétique 
comme modèle de douceur. Cf. Nombres, XII, 3 (où cependant Moïse n'est pas dit être 
hassim, «doux», mais makkilf, «humble»). 

J Cf. Ex., XIX, 20. 
4 Cf. Matth., IX, 38. - LI/c, X,2. 

5 Le Gihon est le Nil (cf. Gell., Il, (3). Comme dans Évagre, Cellll/ries, I, 83, où il a rappelé 
qu'il ne faut pas boire de son eau (cf. lér., Il, 18), ce fleuve est pris ici dans un sens péjoratif 
par rapport aux sources provenant de la Mer de Vie. Peut-être les fleuves qui déversent le 
Gihon sont-ils les passions, et le Gihon le désir passionnel (voir notre traduction de la 
phrase suivante). 
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Appendice II 

QUARANTE-HUITIÈME LETTRE DE L'ERMITE 1 

À l'un des Frères diligents, sur diverses opérations de la grâce 
qui se produisent chez les ascètes. Lecteur, recueille ton esprit! 

501 

5 1 J'ai lu, ô ascète diligent, le mystère qui était caché dans ta lettre, et 
mon âme a été remplie de joie et d'une allégresse indicible. 

2 Ta Charité m'écrit: « Je vois le soleil monter parfois au zénith; mais 
tout le firmament est plein d'étoiles dont la lumière cache celle du soleil, 
de sorte que celui-ci n'(y) est plus visible. Puis je vois le soleil sans les 

10 étoiles du fait que sa lumière cache celle de la beauté des étoiles qui (à 
leur tour) ne m'apparaissent plus. À d'autres moments, je vois la lumière 
des étoiles sans (avoir vu) celle du soleil. Et parfois, c'est le disque de la 
lune que je vois tout plein d'étoiles lui aussi, alors que d'autres fois je le 
vois dépouillé des étoiles et se tenant isolé 2 », 

15 3 Tu es dans le doute au sujet de (tout) cela (et tu te demandes) si tu 
ne verrais pas (là) quelque chose qui ne serait pas vrai, ainsi que je l'ai 
appris à la lecture de ta lettre. Aussi me pries-tu de mettre par écrit les 
mystères de ces opérations dans une lettre que je t'enverrais. Pour moi, 
ô très cher, ayant vu ton humilité, j'obéis à ta Charité et, en partant pour 

20 certaines de ces opérations de l'expérience que j'en ai faite, et pour 
d'autres de ce que j'ai entendu de gens véridiques et en qui on peut se 
fier à propos de mystères comme ceux-ci, j'écris à ta Charité pour la 
renseigner. 

4 Dans le cœur pur, et dans l'intellect qui est parvenu au lièu de la 
25 Limpidité 3, les opérations de la grâce sont nombreuses et de différentes 

sortes. C'est ainsi que toutes les opérations que tu me rapportes corres­
pondent aux trois degrés où se tient l'intelligence dans la connaissance 4 : 

1 Suivant la numérotation des lettres de Jean de Dalyatha dans la collection des mss H, 
M et L. Elle est en fait, croyons nous, de Joseph l;:Iazzâyâ (voir l'Introduction, p. 44). 

2 Cf. la sentence d'Évagre (Centllries, II,90) sur les deux luminaires spirituels. 
J Voir Lettre 4, p. 65, note 9; et 1'!lItroduction, p. 44. 
4 Les trois degrés dont il va être question ne doivent pas être considérés comme des 

étapes dont les deux premiéres pourraient être franchies une fois pour toutes (voir R. Beulay, 
art. Joseph lfazziiyii, dans le Dictionnaire de Spiritllalité, fasc. LVII, col. 1344). En fait, 
comme l'auteur de cette lettre l'indique au début du présent paragraphe, la Limpidité 
Constitue la situation fondamentale à partir de laquelle sont produites tour à tour des 
opérations relevant des trois degrés. Signalons que les dénominations de ces degrés sont 
empruntées à Jean le Solitaire: voir P. Harb, Doctrine spirituelle de Jean le Solitaire (Jean 
d'Apaméej, Parole de f'Oriellt, II,2 (1971), pp. 241 sqq. 
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l'un est celui de la Pureté sans passibilité de l'âme; le second 5 est celui 
de la Limpidité de l'intelligence; quant au troisième, son opération se 
situe à un niveau plus élevé que la Pureté et la Limpidité. 

5 Au sujet de ce que tu dis, que tu vois le soleil monter parfois au 
5 zénith et que celui-ci est plein d'étoiles dont la lumière est plus forte que 

celle du soleil, cette opération est d'un niveau supérieur à celui de la 
Pureté et de la Limpidité, car elle est (une) vision de la lumière de la Sainte 
Trinité. Quant aux étoiles qui t'apparaissent en ce lieu et dont la puissance 
est plus grande que (celle de) la lumière du soleil, ce sont les intellections 

10 du Monde nouveau, intellections qui, du fait de leur subtilité, ne vont 
pas de pair avec la composition du langage. Elles sont seulement éclairées 
par le soleil, et c'est uniquement à leur lumière que le soleil apparaît à 
l'intellect. À ce moment-là, en effet, son disque (lui-même) qui est la 
vision de notre Sauveur n'apparaît pas, parce que l'intellect est frappé 

15 d'étonnement par la lumière de la vision des étoiles, celles-ci étant, à ce 
moment-là, le substrat 6 de la vision du soleil dans le firmament du cœur. 

6 Quant à ce que tu dis, que tu vois le soleil sans les étoiles, parce que 
la beauté de sa lumière l'emporte sur les étoiles qui n'apparaissent pas 
à ce moment-là, cette opération est plus excellente que la précédente, du 

20 fait qu'ici c'est le disque du Soleil de Justice qui apparaît à l'intellect; 
et celui-ci se tient alors dans la stupeur, de sorte qu'aucune intellection 
ne se meut en lui, ni au sujet de l'Économie de Notre-Seigneur, ni au 
sujet du Monde nouveau; mais c'est la lumière de la gloire de Notre­
Seigneur qui apparaît à l'intellect. 

25 7 Ces deux opérations-là relèvent du lieu qui est plus haut que la 
nature 7. 

Sur la deuxième opération de la grâce dans l'intellect B 

8 Les étoiles que tu dis, mon Frère, voir sans la lumière du soleil, 
le lieu où cela se produit est celui de la Pureté: ce lieu qu'on appelle 

30 « impassibilité de l'âme». (Ces) étoiles sont les intellections des natures 
des créatures 9; et ce qui provoque leur manifestation à l'intérieur de 
l'intellect, c'est la lecture des Livres, jointe à l'enseignement reçu des 

5 Litt.: l'autre. 
6 Litt.: une cause de. 

7 Plus haut que la Limpidité qui marque l'achévement du retour de la nature humaine 
à son état originel. Voir mon article Joseph lfazztÏytÏ, Dici. de Spir., cit., col. 1345. 

8 C'est le deuxième genre d'opérations mentionné au début de la lettre; les opérations 
où est VU - ou a été entrevu - le disque du soleil constituant le premier genre. 

~ I~ s'agit ici des natures corporelles, objet de la « contemplation naturelle seconde)) 
(voir Evagre, Cel/Il/ries, III, 21. À rapprocher de Celll., l, 27; l, 70; etc.). 
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17 Il s'agit de celui où·est vu - ou a été vu -le disque du soleil. Le second et le 
troisième lieux sont respectivement ceux dont il est parlé sous les titres de deuxième et 

troisiéme opérations. 
18 Les mss C, B et Q ont avant ce paragraphe le titre suivant (avec de légéres 

variantes): « Sur diverses autres opérations de la grâce ». 
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autres et de l'Ange gardien. En bref, ces étoiles sont l'opération des 
semences naturelles 10 et ce que nos Pères appellent la « contemplation 
naturelle seconde» 11. Dans ce lieu, le disque du soleil n'apparaît pas, 
mais seulement sa lumière. 

Sur la troisième opération de la grâce dans l'intellect 

9 En ce qui concerne la lune, dont tu dis que le disque se montre 
parfois rempli d'étoiles, c'est la contemplation incorporelle 12 qui apparaît 
dans le lieu de la Limpidité, Et les étoiles dont elle est remplie, c'est 
l'opération du deuxième sens de l'âme 13, lequel reçoit de celles-ci les 

10 intellections de la connaissance. À ce moment-là, il y a opération pour 
le premier sens 14 et pour le second, car c'est du premier que relève la 
vision de la lumière du disque (lunaire), tandis que les étoiles sont l'opé­
ration du second sens 1 5. 

10 Et à cet autre moment où tu vois le disque de la lune dépouillé des 
IS étoiles, c'est alors la contemplation s'offrant sans intellections à la vue 

de l'intellect: c'est-à-dire qu'il n'y a pas d'opération pour le second sens, 
mais seulement pour le premier. Aussi l'opération dans laquelle le disque 
de la lune est rempli d'étoiles est-elle beaucoup plus haute que celle où 
il en est dépouillé 16. 

20 11 Par ailleurs, l'intellect apparaît, dans le premier lieu 17, revêtu de la 
lumière sans forme. Dans le second, la vision qu'offre l'âme devient une 
vision de feu. Mais dans ce troisième lieu, l'intellect, au moment de la 
prière, apparaît couvert d'une lumière semblable à celle du cristal': c'est 
celui que nos Pères appellent « le lieu de la Limpidité». 

2S 12 En outre 18, Ô bien-aimé de mon âme, il arrive aussi au moment de 
la prière que l'âme apparaisse ressemblante au saphir ou à la couleur de 

10 Tendances au bien qui permettront, en se développant, le retour de la nature humaine 
à son intégrité et qui n'ont pas été détruites par le péché originel (cf. Évagre, Ce11l., I,40). 

Il Cf. Évagre, Ce11lllries, III, 84: « Toute la contemplation naturelle seconde a le mystére 
des étoiles, auxquelles il a été confié d'éclairer ceux qui sont dans les ténébres ». 

12 Appelée aussi «contemplation des incorporels». Cf. Évagre, Ce11l., 1,27; etc. Pour 
ce dernier, « la lune intelligible est la nature raisonnable qui est éclairée par le Soleil de 
justice»: Cent., 111,52. 13 Son ouie. 14 La vue de l'âme. 

15 L'auteur semble laisser entendre que les intellections relevant de la vision des anges 
ont pour expression mentale les voix de la louange angélique (voir Lettre 49, Appendice III, 
p. 261). 

16 M" d . l' . e.me . octrme, quant au fond, dans les œuvres de Jean de Dalyatha pour qui 
as~oclatlOn a la louange des anges est en quelque sorte le couronnement de leur vision 

(VOir, par exemple, Homélie 8 Sur la contemplation, Vat. 124, fT. 306a et 307a). 
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la teinte du cie1 19, et cette vision est propre au lieu naturel. D'autres 
fois, l'intégrité de l'intellect apparaît mêlée de lumière et de feu, et c'est 
alors une vision qui relève du lieu de la Limpidité. Enfin, l'intégrité de 
l'intellect apparaît, au moment de la prière, semblable à la lumière du 

5 soleil, et cette vision-là est propre au lieu qui est au-dessus de la nature. 
C'est de cela qu'a parlé Saint Évagre: « L'intellect, dit-il, s'en va parfois 
d'une intellection à une autre et d'une contemplation à une autre, puis, 
de la vision de la contemplation, il s'élève à celle de la lumière sans 
forme» 20. 

10 13 Quand donc tous ces dons se succèdent dans ton intelligence, sache 
que tu te tiens dans le lieu de la Limpidité 21, ce lieu que nos Pères appellent 
la « Terre promise». La première apparition 22 correspond 23 à la vision 
de la « contemplation des réalités corporelles» qui est liée à la vision de 
la Pureté; celle qui est mêlée de lumière et de feu est la vue du lieu de la 

15 Limpidité à laquelle correspond la vision de la « contemplation incor­
porelle»; quant à la vision solaire, c'est celle de la lumière de la Sainte 
Trinité. 

14 Voici donc, mon très cher, que dans la mesure où était révélable le 
mystère de ces opérations, nous te l'avons révélé. Mais il y a diverses 

20 (autres) opérations de la grâce qui se produisent dans l'âme et qui ne 
peuvent être retracées par écrit: la seule chose (qu'on peut en dire), c'est 
que quiconque s'est purifié des passions les reçoit de fait en son âme. Toi 
donc, ô notre aimé très cher, acquiers l'humilité et l'amour 24, (fais tiens) 
le jeûne, la prière et les veilles de nuit, ainsi que la foi et la patience dans 

2S les difficultés, et prie Notre-Seigneur de faire de toi un port de l'amQur 25 

et une demeure pour le don de ses opérations. Prie aussi pour nous avec 
amour 26 , afin que Notre-Seigneur mène notre lutte à son terme selon sa 
volonté. Amen. 

19 Cf. W. Frankenberg, Euagrills Pomic/ls, op. cit., Six centuries, Pseudo-supplément 
n° 2, p.424. 

20 Ibid., Pseudo-supplément nO 23, p. 444. Le texte d'Évagre est ici abrégé et cité librement. 
21 Voir plus haut la note 9, p. 65: la Limpidité, état fondamental. 
22 Celle de l'âme comme le saphir ou la couleur du ciel. 
23 Liu.: est. 
24 f:Iuhbâ. 
B D~/uhbâ. 
26 B~lIbbâ. 
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Appendice III 

QUARANTE-NEUVIÈME LETTRE 1 

509 

Autre lettre adressée à l'un de ses amis, également sur les opérations 
produites par la grâce. Lecteur, comprends, émerveille-toi, et loue 

5 Jésus notre Dieu! 

1 Béni soit Dieu, le Père de Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui a révélé 
en notre cœur le mystère de son amour 2 et a fait se lever en notre intelli­
gence la lumière de l'intellection de sa grâce! 

2 J'ai entendu dire de toi, ô homme de Dieu, par des Frères très chers 
10 qui sont venus auprès de nous, que tu as beaucoup d'amour 3 pour nous 

en Notre-Seigneur; et à la lecture de ta lettre, je me suis rendu compte 
qu'il en est bien ainsi. (C'est pourquoi) - vu aussi le bon témoignage 
que l'on te rend - j'ai voulu mêler mon amour au tien et t'écrire ce que 
tu as demandé à notre petitesse. 

IS 3 Sache, ô mon maître, que certaines des visions que tu as eues sont 
authentiques, mais que certaines d'entre elles (ne) sont (qu')une apparence 
pleine de la tromperie (dûe à) l'imposture de l'erreur. Aussi, parce que tu 
habites loin de chez nous et qu'il ne t'est pas facile de venir auprès de 
nous, j'ai tenu à te renseigner dans une lettre sur la vision qu'offrent ces 

20 opérations. 
4 Tu dis: « Je reste parfois à observer mon âme et Ge constate qu' )au­

cune pensée, tant inspirée par la rectitude que d'origine adverse, ne s'y 
éveille; mais l'intellect est immergé à l'intérieur de l'âme, sans· aucune 
opération et sans même balbutier une louange: il n'y a rien d'autre qu'une 

25 quiétude qui règne sur tous les mouvements du corps et de l'âme, de sorte 
qu'il n'a de goût ni pour la lecture ni pour la récitation d'(aucun) psaume; 
et l'intellect ne fait que recevoir du dedans une nourriture dont le corps 
lui-même s'alimente». 

5 Tant que l'intellect se tient dans ce lieu, ô mon Frère, cet état-là est 
30 bien meilleur que tous ceux où des activités se produisent dans l'âme 4 • 

Et les gnostiques disent que, lorsqu'il se trouve dans cet état, la nourri­
ture est donnée à l'intellect par l'Esprit Saint de manière cachée, nourriture 

1 Suivant la numérotation des lettres de Jean de Dalyatha dans la collection des mss H, 
M et L. Sur son attribution à Joseph l:Iazzâyâ, voir l'llltrodllction, p. 43. 

2 D~lUbbéh. 3 Hllbbâ. 

4 Litt. : que tous I;s états des activités qui se produisent chez l'âme. 

17 HM BQ: ml L CAr. _ 2B ante add or<' C BQ: Ar dub. - 29-29 transp infra post ~~ 

~ C. - 30 ~ruc. (sic) M. - 31 om ML. - 32 add ~:\ C. - 33~:\a C: Ar dub. 
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dont le corps lui-même se sustente, de sorte qu'il n'a pas besoin de celle 
dont il fait habituellement usage. Car l'immersion 5 que connaît l'intellect 
dans cet état est celle-là même que connut le Bienheureux Moïse au 
sommet du mont Sinaï. Aussi, tant que tu te tiens dans cet état, ne désire 

5 ni la lecture ni l'office de la psalmodie, mais garde seulement l'intellect 
dans la pureté, c'est-à-dire ne sors en aucune façon du silence 6; et, si 
possible, les jours où tu te tiens dans cet état, ne rencontre personne et 
n'entends même pas la voix d'un oiseau 7; mais entre dans ta cellule 
intérieure, ferme toutes les portes, et sois sûr de la vérité de ce qui est 

10 effectué en toi. 
6 Lorsque cet état s'éloigne de toi, il est suivi de l'état de l'opération 

des intellections. Ici, prends garde au démon de la distraction. Tant que 
les intellections apparaissent dans l'intellect en venant de l'intérieur, garde 
le silence et (tiens-t'en à) la régIe qui vaut pour l'état précédent. Mais si 

15 l'intellect se met à errer derrière des intellections extérieures à lui, en (se) 
représentant des images et en composant des intellections, alors, abroge 
la règle précédente et reprends les psaumes, la lettre et la «métanie» 
devant la Croix; dresse-toi virilement et vaillamment, et ne laisse pas 
l'intellect sortir au dehors de la porte intérieure du cœur, de peur qu'il 

20 perde sa vie par le vagabondage des pensées. 
7 Après cet état des intellections vient un autre état, si toutefois l'intel­

lect est gardé du vagabondage des pensées, et c'est celui de l'amour 8 de 
la psalmodie et de la lecture. (Alors,) la flamme de la psalmodie et de 
la lecture est si ardente à l'intérieur du cœur que, lorsque c'est possible, 

2S l'intellect, même quand on est assis pour prendre de la nourriture, s'adonne 
du dedans à la psalmodie et à la lecture. À cet état est jointe l'action de 
la vaine gloire. Aussi, scrute ton intelligence et vois, lorsque tu récites 
l'office et lorsque tu lis, si c'est pour l'amour 9 de Dieu que tu dis l'office, 
ou bien si d'autres formes (mentales) n'y seraient pas figurées à cause 

30 desquelles elle accomplirait son office et sa lecture. 
8 Puis, faisant suite à cet état relatif à la lecture et à la psalmodie, 

3 Plutôt que « le baptême ». Le baptême de l'intellect correspond en elTet chez Joseph 
l;Iazzàyâ à l'habitation dans Jérusalem (cf. Joseph lfazziiyii, Diet. de Spir., art. cit., col. 1347) 
et ne se produit qu'au stade de la «Spiritualité» (ou «lieu plus haut que la Limpidité»): 
ibid., col. 1346. Or Moïse, toujours selon Joseph, n'a pas dépassé le stade de la Limpidité 
(cf. Homélie SlIr la nalllre de l'Essence divine, ms N.-D. des Semences 237, cah.24, p. 12). 
Au sujet de divers termes techniques figurant dans cette lettre, voir les notes de la Lettre 48 
(Appendice II). 

6 Plutôt que «de la solitude»: ce qui semble s'opposer à la séfvâ, dans le paragraphe 
suivant, c'est la psalmodie, la lecture et les mouvements corporels d~ la prière (qui peuvent 
avoir lieu dans la solitude). 

7 Cfr. The Book of Paradise, édit. E. A. W. Budge, op. cit., II, p.434 (texte syriaque). 
8 Drebmfâ. 9 Rebmfâ. 
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il en vient un autre, si l'intellect a été libéré des pensées de vaine gloire: 
c'est le jaillissement des larmes et la prostration continuelle devant la 
Croix. Ces larmes ne sont pas forcées, et la volonté ne peut pas non plus 
les dominer, mais c'est uniquement qu'un feu embrase l'âme au dedans, 

5 qui fait qu'à l'extérieur le corps répand des larmes. L'état de ces larmes-là 
constitue la limite entre la Pureté et la Limpidité: elles se situent au-dessus 
du lieu de la Pureté et au-dessous de celui de la Limpidité; cependant, 
elles font entrer l'intellect dans le lieu de la Limpidité. 

9 Après l'opération de ces larmes se produit dans l'intellect l'opéra-
10 tion des deux Contemplations, c'est-à-dire celles du Jugement et de la 

Providence 10, Provenant de leur vision, l'amour Il des hommes fait irrup­
tion dans l'âme, ainsi que la supplication continuelle pour leur conversion; 
et lorsque l'intellect regarde au-dedans de lui, il les voit tous sous la forme 
de l'image de Dieu à laquelle ils ont été créés 12: là, dans la vision qui 

15 relève de cet état, il n'y a ni juste ni pécheur, ni esclave ni homme libre, 
ni circoncision ni gentilité, ni homme ni femme, mais, tout en tous, c'est 
le Christ qui apparaît 13. 

10 À la suite de cet état il en vient un autre qui est celui des élans qui 
naissent et montent à l'intérieur du cœur et qui sont semblables à une 

20 lumière mêlée de feu. Dans cet état, c'est d'une opération plus excellente 
que bénéficie l'intellect, et elle se produit dans le troisième et le quatrième 
sens 14. 

11 (Mais) à cette opération succède un autre état encore plus excellent 
que celui-là. Il n'y a (alors) d'opération que pour le deuxième sens qui 

25 entend la voix de murmures subtils (s'élevant) en louange: voix, que les 
mouvements de l'âme et du corps ne peuvent amener la langue à composer. 
Cet état et cette louange relèvent du Monde nouveau, cette dernière 
constituant les arrhes des biens à venir, car elle est l'opération de cet 
Esprit dont le bienheureux Apôtre a dit qu'Il prie pour les saints 15. Dans 

JO cet état t'apparaît le nuage des étoiles immatérielles 16, et tu entends 

10 Ce sont respectivement les quatrième et cinquième contemplations énumérées par 

Évagre: cr. Cellll/ries, 1,27. Il Re~1/1l1â. 12 Gel/., 1,26, 27. 13 Cf. Col., III, 11. 

14 L'auteur, comme Évagre (cr. Cel/tl/ries, II, 35), classe les cinq sens de l'intellect de 
la manière suivante: la vue, l'ouïe, l'odorat, le goût, le toucher. 

15 Cf. Rom., VIII,27. 
16 Litt.: « rationnelles». Il s'agit des anges: cfr. Lettre 48 (Appendice II), p. 249. 
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aussi leurs voix subtiles auxquelles, lorsqu'elles se propagent, ton intelli­
gence est unie dans la louange de l'exaltation. 

12 Après cette louange, l'intellect est réduit au silence et absorbé dans 
la lumière de la vision de cette contemplation élevée et immatérielle 

5 comme l'est un poisson dans la mer. (Car) l'intellect, dans ce (nouvel) 
état, est mêlé avec l'opération qui est effectuée en lui et ils deviennent un. 
La lumière de l'intellect, en effet, n'est pas séparée de cette mer dans 
laquelle il nage. Et dans cet état il n'y a d'opération que pour le premier 
sens. 

10 13 À cet état en succède un autre dans lequel un feu envahit l'homme 
depuis la plante des pieds jusqu'au cerveau, de sorte que quand l'homme 
se regarde lui-même il ne voit pas le corps composé, mais seulement ce 
feu dont il est envahi. C'est là l'état dont a parlé Saint Évagre en dis­
tinguant les gnostiques de ceux qui ne possèdent pas la gnose. Voici 

15 en effet ce qu'il dit 17: «Ceux qui maintenant possèdent des corps sub­
tils 18 règnent dans les mondes qui ont été produits, et ceux qui sont 
joints à des corps pratiquant (l'ascèse) régneront dans les mondes à venir», 
appelant «corps subtils» les corps des saints qui sont parvenus à l'état 
dont je viens de parler. 

20 14 Et pour qu'aucun homme n'ait de doute au sujet de ces choses, 
nous allons lui fournir un autre témoignage, afin qu'il soit davantage 
assuré de la vérité de ceci. Le bienheureux Palladius a dit à propos d'Abba 
Arsène qu'alors que celui-ci était debout en prière et qu'il se trouvait dans 
cet état-là, - de sorte qu'il était tout entier comme du feu, - un des 

25 Frères, qui était un homme gnostique, vint et «vit, par la fenêtre, l' ~ncien 
tout entier comme du feu)'. Et celui qui a écrit cela a Témoigné au sujet 
de ce Frère «qu'il était digne de cette vision»; car il était (lui-même) un 
contemplatif 19, ce Frère qui vit Abba Arsène dans cet état 20. 

15 Puis, après cet état-là, il s'en produit un autre qui ne peut être mis 
30 par écrit dans une lettre. Sache seulement qu'il se produit en fait. En 

voici le signe: il n'y a pas de deux' ni de trois, et le fait d'être quatrième 
n'y est même pas déterminé en fonction du fait d'être cinquième, mais 

11 Cellt/lries, l, Il. 
18 Le texte syriaque d'Évagre a: « des corps spirituels ». Le ms Q de cette lettre a: 

« des corps subtils spirituels ». - Sur la distinction chez Évagre entre pagrâ (corps de chair: 
c'est le mot employé ici plus haut à propos du «corps composé») et gû-fmâ (corps spirituel 
ou spiritualisé), voir A. Guillaumont, Les six Cellf/lries des « Képlralaia gnostica JJ d'ÉI'agre le 
PO/lliq/le, op. cit., p. 20, note 1 de la sentence l, Il. 

19 Litt.: un voyant. 
20 Cf. Tire Book of Paradise, II, pp. 608-609. 
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l'un (de ceux qui en relèvent) croît tandis que l'autre diminue et la 
nourriture des deux est une dans cet état. Car dans les deux états dont 
je viens de parler, c'est pour le premier sens et le cinquième qu'il y a 
opération 21. 

5 16 Succédant à cet état, il en vient un autre qui est celui de la joie et 
dans lequel il y a aussi des larmes. L'homme, alors, ne sait pas quelle est 
la cause de cette joie. Il sait seulement qu'il est joyeux; pour quelle raison 
il est joyeux, il l'ignore. Ici, il y a opération pour le troisième et le 
quatrième sens, du fait que les opérations de ces deux sens (y) sont 

ID jointes l'une à l'autre. 
17 À la suite de cet état il s'en produit un autre, et c'est celui du 

jaillissement du langage spirituel qui est une opération du deuxième sens. 
18 Nous t'avons donc renseigné, autant que nous le pouvons, sur 

l'opération de la grâce jusqu'à ce niveau 22. Parlons maintenant, ô mon 
15 très cher, de la tromperie des Rebelles, cette tromperie qui prend la 

ressemblance de la vérité. 
19 Et tout d'abord je vais (te) parler des états dans lesquels est pro­

duite de la chaleur. Le démon de la luxure, en effet, commence de la 
manière suivante à provoquer de la chaleur chez les ascètes: cette chaleur 

20 débute à partir de la tête puis descend vers le bas, tandis qu'un grand 
poids s'appuie sur la tête, perturbant celle-ci et amenant avec elle la 
pesanteur accablante d'un profond sommeil. Et comme jusque là il ne 
peut pas encore répandre (en l'homme) la semence de sa malice, il lui 
suggère que durant cette action (de la chaleur) il n'a à rechercher ni la 

25 lecture ni la psalmodie. Si l'homme l'écoute, il intensifie tellement sa 
chaleur qu'il cause du dommage au cerveau; et s'il ne suit pas son conseil 
et se met à psalmodier et à lire, alors il descend de la tête et fait brûler sa 
chaleur autour du cœur, ou bien dans le dos, à l'endroit qui est situé 
derrière le cœur. 

30 20 Voici quel est le signe de sa tromperie: en même temps que com­
mence sa chaleur commencent aussi, dans le corps, l'engourdissement, et, 

21 Dans le dernier état mentionné la participation du goût diminue au profit du toucher 
(qui a cependant les caractéristiques du goût?). 

22 Litt.: jusqu'ici. 
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à l'intérieur, l'agitation des pensées de vaine gloire et celle d'intellections 
de choses insipides, et une grande dissipation des pensées s'empare de 
l'intellect. Il produit aussi dans cet état-là une effluve trompeuse. Mais 
voici quel est le signe de l'effluve qu'il provoque: plus elle s'exhale, plus 

S le bouleversement des pensées règne dans l'âme. Il produit également 
son effluve à partir des natures des créatures parce qu'elle a une (certaine) 
ressemblance (avec les leurs), tandis que l'effluve de la grâce n'a pas de 
ressemblance (avec quoi que ce soit) provenant des choses qui sont sur la 
terre et qui sont en relation avec le sens de l'odorat. Ici, la veille et la 

IO prostration devant la Croix sont requises de l'ascète jusqu'à ce que passe 
cette tentation. 

21 Après cela, l'Ennemi s'en va auprès des membres inférieurs et com­
mence à (y) faire brûler sa chaleur en lui associant des pensées de luxure. 
Et cette chaleur monte jusqu'aux reins. Le remède à cette tentation se 

IS trouve dans le jeûne, la veille continuelle, le fait de s'abstenir de boire de 
l'eau, et aussi dans la marche prolongée accompagnée de la psalmodie 
et de la lecture, et dans le fait de ne pas dormir étendu, mais assis ou bien 
debout, tant qu'on est en butte à cette tentation. 

22 Et maintenant, au sujet d'autres états (comportant) des formes 
20 présentées par les démons, écoute ceci. 

23 Chaque fois que tu vois dans la contemplation la forme d'un feu 
composé, sache bien, en étant sur tes gardes, que cela est un piège du 
Trompeur qui veut t'y capturer pour ta perte. Quant à toi, ô ascète, 
fixe ton regard à l'intérieur de la forme extérieure et tu y trouveras une 

25 (autre) forme qui t'apparaîtra pleine de ténèbres. Car aussitôt que la vue 
du gnostique se pose sur la forme qui est représentée devant lui, la 
fraude de sa tromperie est mise à nu. 

24 Et si c'est une sorte de sphère que tu vois devant toi, cela aussi est 
une imagination qui vient des démons. Ou encore (si tu vois) comme 

JO des étoiles ou un arc apparaissant dans des nuages, ou bien comme un 
trône ou un char avec des chevaux de feu, tout cela, mon Frère, est une 
tromperie des démons. Pour parler brièvement: tout ce qui t'apparaît à 
l'extérieur de toi sous ces formes est tromperie des démons. Car le spectacle 
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qu'offre la contemplation est simple et ne comporte aucune forme com­
posée, indépendamment du fait qu'elle soit vue à l'intérieur ou à l'extérieur. 
Les démons, en effet, n'ont pas le pouvoir d'entrer à l'intérieur et d'y 
faire voir leurs formes trompeuses. Cependant, si tu vois parfois à l'inté-

5 rieur de toi comme une sphère ou comme une étoile, ne te trouble pas, 
car l'âme elle aussi apparaît sous ces formes 23. Mais garde-toi de celles 
qui apparaissent de l'extérieur. 

25 Fais attention, mon Frère, et sois également sur tes gardes vis-à-vis 
d'une autre forme que font voir les démons et qui est mêlée de lumière et 

10 de ténèbres: c'est l'opération du démon de la colère. Il y en a aussi une 
autre dont la lumière resplendit violemment, et cette forme-là relève du 
démon de la luxure. Et il en est encore une autre qui est de feu et qui 
relève du démon de l'orgueil. 

26 Toutes ces choses, tu les distingueras, mon Frère, au signe que je 
15 vais t'indiquer: chaque fois que tu verras une de ces formes et que, 

lorsqu'elle se manifestera à toi, la paix et la quiétude régneront sur ta 
pensée, sache qu'il s'agit d'une opération de la grâce, exempte de fraude. 
Mais si, lorsque tu vois ces formes, la contemplation de ton âme commence 
à se rétracter et si ton cœur s'emplit (d'un sentiment) d'écrasement, du 

20 trouble des pensées et aussi de dissipation, sache que cela vient des démons, 
au même titre que toutes les autres formes qui sont montrées par les 
démons et qui imitent celles qui, sous l'effet de la grâce, se produisent 
dans l'âme au temps de la prière. 

27 Je t'ai écrit brièvement ces choses, mon très cher, comme j'en ai été 
25 requis par ta Charité. Pour toi, ô vaillant ascète, lis et comprends les 

lignes que tu as sous les yeux, et prie pour moi 24. 

23 Même mot que celui traduit habituellement ici par «états». 
24 Le ms Ba: « ... comprends les lignes que tu as sous les yeux, et prie pour moi, je t'en 

conjure, ô mon Frère qui es mis en présence de ceci )'. La version arabe a cette même 
leçon, à laquelle elle ajoute: « et qu'à Notre-Seigneur Jésus-Christ soit la gloire pour toujours, 
et que sur nous soit sa miséricorde! Amen». Quant au ms Q, il ajoute aprés «et prie pour 
moi» les phrases suivantes: «( Et sache ceci, ô mon maître; si les choses sus-dites relèvent 
de la droite, alors augmentons (notre) supplication, et la terre (elle-même) inspirera notre 
pensée; et si elles relévent de la gauche, crions avec douleur vers Celui qui peut (nous) 
faire ressusciter d'entre les morts. Heureux celui qui s'est revêtu de ce qui (ou: Celui qui) 
est en lui! Heureux celui qui a été rendu digne de se délecter de ce qui est à l'intérieur de 
lui! Que nous soyons savants ou que nous ne le soyons pas, appelons-nous nous-mêmes 
ignorants; et que nous soyons pécheurs ou justes, cherchons refuge dans la miséricorde du 
Christ! ». 
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1. INDEX DES MOTS ET DES THÈMES REMARQUABLES 

(Le premier chiffre correspond aux numéros des Lettres, ceux qui le suivent renvoient aux para­
graphes. La mention JH après les références aux Lettres 48 et 49 rappelle que nous considérons 
celles-ci comme étant de Joseph I:fazzâyâ). 

ACHAB 43, 20. 
ADAM 43, 2. 51, 1. 
Âme, dans sa pureté apparaît la beauté du 

visage de l'Aimé 15, 8; devenue semblable 
à Dieu 13, 3; passim; cf. Beauté, Étoile, 
Lumière, Tripartite (anthropologie). 

Amour, de Diell: en relation avec ses com­
mandements 39, 3; l'immensité de sa dou­
ceur rend ennemi de toute jouissance 7, 3; 
cause ivresse, folie ct oubli de tout besoin 
7, 1. 

-, des hommes: est lumiére et unit à la 
Lumière 51 bis, 21; celui qui aime Dieu aime 
aussi son image 51bis, 21 (cf. 49, 9 JIf); 
amour des ennemis 51, 17; cf. Solitude. 

-, de di/ec/ioll : le demander jour et nuit 4, 9; 
continuellement enflammé dans l'âme S, 1 
(cf. 15, 10); il y fait apparaître le Christ 
4, 9; son embrasement provoque le désir 
de mourir S, 2; cf. Anges, Ascèse, Beauté, 
Commandements, Corps, Esprit (de 
l'homme), Ivresse, Liberté confiante, Ra­
vissement, Mystère. 

Anges, appelés « les cieux nouveaUX>l 15, 1; 
les beautés simples 17,3; la compagnie des-
38, 2; l'union à eux dans une ineffable gra­
vité 4,5; interprétation de l'être des hommes 
et de celui des -, dans le Seigneur 17, 2 
(cf. 40, 5); l'acquisition de la ressemblance 
aux - 50, 15; la dilection stupéfiante dont 
ils font preuve envers les hommes 4, 5 
(cf. 19, 6); incitent l'âme à murmurer avec 
eux leur ((Sanctus» 31,3.50, 15. (cf. 40, 5); 
cf. Arbre, Beauté, Contemplation, Esprit­
Saint, Esprit (de l'homme), Premiers (êtres), 
Seconds (êtres), Veille. 

ANTOINE 32, 1. 
Arbre, Dieu, Arbre de vie et Paradis à l'intérieur 

de l'âme 51, 2 (cf. 26, 2. 39, 3); vol d'un 
arbre à l'autre sur la montagne du Seigneur, 
jusqu'au repos dans 1'- de vie 37, 2; les 
anges demeurent dans les branches de l'­
de vie 37, 3; arracher de notre paradis 
1'- du bien et du mal 39, 3; cf. Odeur. 

Arrhes, de la gloire essentielle Il, 2. 
ARSÈNE 49, 14 JH. 
Ascèse, être tourmenté par l'amour du Beau 

est l'aboutissement de toute - 7, 1; cf. 
Méditation. 

BABYLONE 39, 2, 3. 
Baptême (et Immersion) : le baptême, sacrement 

du monde spirituel 43, 1; immersion mys­
térieuse en Dieu 14, 1; immersion de l'esprit 
dans le silence 49, 5 JH; cf. Pénitence, 
Pureté. 

Beauté, de la gloire de Dieu 25, 4. 50, 19; les 
resplendissements ineffables de la - stupé­
fiante 14, 2 (cf. 51, 2); - du visage du 
Christ Il, 3; - de la Sainte Trinité 5, 2; 
- admirable qui est au-delà de tout et 
cachée à l'intérieur de tout 12, 7; vision 
des beautés merveilleuses des anges 2, 6; 
l'émerveillement de la - des mystéres qui 
sourdent à l'intérieur de l'homme 2, 5; 
le cœur captivé par la - du Beau 2, 4 
(cf. 12, 2); dans la stupeur causée par 
celle-ci 13, 3 (cf. 47, 4); les yeux incendiés 
par les rayons de la - de Jésus 4, 6 
(cf. 28, 1); Dieu, - de l'âme 51 bis, 22 
(cf. 4, 7); la splendeur de l'esprit rendue 
semblable à celle de Dieu 40, 3; l'être du 
moine brillant en tout temps de la - de 
Dieu 47, 9; cf. Anges, Christ, Cœur, Croix, 
Dieu, Esprit-Saint, Gloire, Louange, Nour­
riture, Pénitence, Trinité. 

Boisson, le Seigneur vu mêlé à la boisson 2, 5; 
le Verbe, boisson et joie de l'esprit 2, 6; 
les révélations des mystères cachés dans le 
sein de l'Essence divine, données en boisson 
4, 8; cf. Larmes. 

Cellule, ses murs parfumés par l'action de 
l'Esprit dans le corps du moine 13, 2; sur 
ses murs aussi brille le Soleil divin 36, 6. 

Chaleur, provoquée dans le corps par le démon 
de la luxure 49, 19 JH. 

Christ, l'Éclat miséricordieux 51 bis, Prière 1; 
rosée de miséricorde 40, 8; océan de pardon 
42, Prière 1; Jésus, Verbe Fils-Unique, 
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Soleil rationnel 40, 1; trésor de la vie de 
tout 39, 1; science du Père 43, 24; l'Époux 
plus beau que tout Il, 2. 12, 2. 39, 2; 
notre Royaume éternel 43, 24; père du 
monde spirituel comme Adam est père pour 
le monde corporel 43, 2; un avec le Christ 
12, 6; unis à lui et à son Père 31, 2; donne 
la vue à l'œil rationnel par le moyen de 
la pureté 40, 1; en lui est connu le Père 27, 1 
(cf. 12, 4); Jésus insuffle l'Esprit de Vie 
dans l'intellect 40, 1; cf. Amour, Beauté, 
Corps, Désir, Étoile, Feu, Fils, Ivresse, 
Mystère, Pénitence, Père, Pureté, Puissance, 
Sagesse. 

Cité, la - d'où s'est enfui David, image de 
l'âme habitée par des passions tumultueuses 
et nombreuses 4, 4. 

Cœur, y fixer les yeux, y tomber sur la face 
36, 6: quand il est incandescent 36, 6 (cf. 
29, 2. 51, 2); en lui est fIXée la colonne de 
lumière ineITable 40, 9; en lui se lève l'Étoile 
aux multiples splendeurs l, 1; l'apparition 
splendide de Dieu à l'intérieur du cœur 43,6; 
passim; cf. Beauté, Limpidité, Louange, 
Ravissement. 

Commandements, leur observance parfaite, c'est 
la Croix 5, 2; sont la condition de l'amour 
de dilection 5, 2; et celle de la demeure de 
Dieu dans l'âme S, 2; cf. Amour, Croix. 

Connaissance, de soi-même: dans le miroir 
intérieur où se reflète la lumière de Celui 
qui voit tout 15, 1. 

-, de Diell: dans le lieu de la - de Dieu 
il n'y a pas de connaissants 38, 2; et cela 
du fait de l'immensité de la connaissance 
51, 7; la douceur de la - de Dieu 46, 1; 
ses trois degrés 48, 4 J H; cf. Sagesse, 
Vision. 

Contemplation (tMoria), de la Sainte Trinité, 
couronne remise au terme de la course 15, 
10. 

-, naturelle seconde 48, 8 JH; 
-, des êtres incorporels 48, 13 JH; 
-, du Jugement et de la Providence 49, 9 JH. 
Corps, brùlé du feu de Jésus 4, 6; est embrasé 

par le feu et l'Esprit 13, 3 (cf. 29, 2. 51, 2); 
ses membres se disjoignent au souvenir de 
l'amour de Dieu 31, 2 (cf. 36, 6. 38, 3); 
ils sont parfumés par la descente de l'Esprit 
13,2 (cf. 38, 1); ils sont imprégnés de l'odeur 
de la grâce du Pére 51, 5; imprégnés de 
Dieu Il, 6 (cf. 38, 2); ils resplendissent dès 
ici-bas de la gloire essentielle· donnée en 
arrhes 11,2; être membre dans le Corps du 
Fils-Unique pour percevoir le mystère de 
l'union au Père 4, 8; à la résurrection, les 

corps trouveront eux aussi en Dieu leur 
délectation 47, 10; cf. Désir, Nourriture, 
Tripartite (anthropologie). 

Couleurs, les - lumineuses sous lesquelles ap­
paraissent l'âme et l'intellect au cours de 
diverses opérations de la grâce 48, 11-12 JH; 
la vision de saphir 17, 2. 

Création, une opération des Puissances du Père 
50, 13. 

Croix, est l'observance parfaite des commande­
ments 5, 2; est l'oubli des convoitises du 
monde et le désir ardent d'émigrer de celui-ci 
5, 2; le moine qui étreint et baise la croix 
et resplendit de la beauté du Trés-Haut 13, 2; 
cf. Démons. 

Démons, dansent dans l'esprit souillé 15, 4; 
apparaissent de maniére corporelle pour 
brûler les yeux 33, 1; envoient des dragons 
ct des scorpions durant la veille ou le som­
meil 33, 1; sont chassés par le signe de croix 
31, 1; giflés par la psalmodie intérieure, ils 
n'en entendent cependant pas la voix 36, 2; 
la principale arme de Satan: l'orgeuil 51bis, 
3; visions trompeuses qu'ils provoquent 49, 
22-26 JH; cf. Formes, Larmes, Mort, Odeur. 

DAVID 4, 4. 37, 3. 43, 20. 47, 3. 

Délectation, de la beauté de la gloire du Père 
5, 4; passim. 

Désir, de l'homme: comblé seulement par 
l'union à Dieu 51, 16. 

-, dll corps: s'éteint grâce à la solitude totale 
4, 2; et s'il resurgit, il s'évanouit sans peine 
4, 2 (cf. Il,4); transformé par la grandeur 
de la douceur du Père 51. 5. 

-, qlli a Diell pOlir objet: le désir du Christ 
arrache de l'âme le désir du monde 4, 9; 
et tue le désir passionnel 20, 4; tourment 
causé par le désir de voir le visage du Christ 
19, 5; continuellement enflammé grâce à la 
veille 4, 3; comblé, il redouble 46, 6 (cf. 40, 
6); cf. Amour, Croix, Dieu, Jésus enfant. 

DIEU, SOli attitude el/l'ers l'homme: le déborde­
ment de son amour 5, 4. 7, 3; de sa miséri­
corde 40, 2, 4; sa clémence merveilleuse 
24, 2; Il désire vivement un lieu où montrer 
sa beauté 26, 3; Il aspire à se donner à 
ceux qui veulent s'assimiler à la Consubs­
tantialité 40, 4 (cf. 51, 13); Il considère que 
c'est Lui faire comme une grâce de s'ap­
procher de Lui 24, 1. 

Eau, vision de fleuves d'cau vive coulant de la 
Souroc des béatitudes 2, 6; ces fleuves 
coulent aussi de celui qui croit, pour abreu­
ver les autres 12, 15 (cf. 51, 3); ils sont 
l'intellection des mystères et l'élucidation 
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des symboles 39, 2; c'est l'Esprit qui les 
fait couler 51, 3. 

Émerveillement, c'est dans le lieu de 1'- que 
Dieu se révèle l, 4; 

-, devant la beauté de Dieu 10, 1 (et passim); 
objet d'une injonction (= moins foncière­
ment passif que la «stupeur))) 24, 1. 29, 1. 
47,9; est un mouvement 46, 1; aboutit à la 
stupeur 2, 4. 4, 6; cf. Beauté, Prière. 

Espérance, fondée seulement, au milieu de cer­
taines épreuves, sur un signe caché fait par 
le Créateur 33, 1. 

ESPRIT-SAINT, le Plus Saint que tout 13, 2; 
l'Esprit de Vie 28, 2. 40, 1. 45, 2 (et passim); 
est la Vie unie à la Nature divine qui est 
Vie 50, ID; communique cette Vie 28, 2; 
aspiré par le moine de la poitrine du Seigneur 
28, 2; l'Esprit du Fils 51, 4 (cf. 5, 3); fait 
voir le Fils 27, 1; unit à la Beauté admirable 
12, 5; Génitrice et Générateur Sibis, Il; 
son vol sur le moine 13, 2; enseigne au 
moine la langue des anges 5, 3; psalmodie 
dans l'âme ses mystères 5, 2; mis en rapport 
avec le feu divin 13, 3; cf. Christ, Corps, 
Eau, Fils, Mystère, Odeur, Pureté, Trinité. 

Esprit (de l'homme), rendu impur par les images 
du monde imprimées en lui 15, 3; l'esprit 
nu et limpide 2, 6; est un ciel pour les anges 
de lumière 19, 6; resplendit de la gloire du 
Seigneur 29, 1; l'amour anéantit ses mouve­
ments par la stupeur, et la joie ressuscite 
ses mouvements de feu 34, 2; cf. Beauté, 
Recueillement, Tripartite (anthropologie). 

Étoile, aux multiples splendeurs (le Christ) l, 2; 
apparaît à l'humble, se levant de son cœur 
44, 2; 1'- de la prière Slbis, 8; étoiles 
éclairées par le soleil = expressions men­
tales des intellections du monde nouveau 
48, 5 JH; étoiles sans la lumière du soleil 
= intellections de la contemplation naturelle 
seconde 48, 8 JH; étoiles remplissant le 
disque de la lune = intellections de la 
contemplation des êtres incorporels 48, 9 
JH; l'âme apparaissant sous la forme d'une 
- 49, 24 JH; cf. Sainteté (proclamation de 
la -). 

ÉVAGRE 48, 12 JH. 49, 13 JH. Sibis, 2. 
ÈVE 43, 2. 

Feu, Dieu comparé au - parce qu'Il en a, 
analogiquement, les propriétés 25, 2-3. 51, 
9-10; le - du Christ qui entraîne vers l'union 
à lui 40, 7; sa présence dans le cœur peut, 
seule, faire mépriser totalement le monde 
47,8; la flamme de l'amour de la psalmodie, 
à l'intérieur du cœur 49, 7 JH; le feu divin 
embrasant l'homme tout entier de manière 

visible 49, 13 JH; les ermites sont un -
qui brûle du regard continuellement fixè en 
Dieu 4, 1; ils embrasent tout autour d'eux 
15, 6; le cœur brûle du désir de s'envoler 
hors du monde 24, 2; mouvements de -
(de l'esprit) 34, 2; l'embrasement du - du 
Seigneur apaisé par Lui, si le moine distrait 
de Lui son attention 29, 2; cf. Amour, 
Beauté, Cœur, Corps, Démons, Désir, Ivres­
se, Larmes, Passions, Pureté, Sainteté (pro­
clamation de la -). 

FILS, est la Connaissance du Père 50, 10; le 
Verbe Fils-Unique, Jésus, insuffle l'Esprit 
de Vie 40, 1; devenir un avec l'Unificateur 
en son Pére 31, 2; un seul Fils de Dieu par 
l'union au Fils-Unique 4, 7; s'approcher 
du Père avec Notre-Seigneur et par lui 
51 bis, 1; cf. Christ, Corps, Esprit-Saint, 
Louange, Nourriture, Ressemblance, Soleil, 
Trinité, Vêtement, Vision. 

Forme, la Forme de Dieu n'a pas de forme 
51, 7; la lumière sans forme 48, II JH; 
diverses formes présentées par les démons 
49, 22-25 JH; ces formes proviennent tou­

jours de l'extérieur 49, 24 JH; car les démons 
ne peuvent pénétrer à l'intérieur de l'âme 
49, 24 JH; les formes dont la vision est 
produite par la grâce provoquent paix et 
quiétude 49, 26 JH; cf. Gloire, Image. 

GIHON 41, 1. 

Gloire, la - essentielle Il, 2; la - de la 
splendeur de la beauté divine 51, 10; identi­
fiée au monde de la lumière 14, 3; vision de 
l'immense gloire de Dieu à l'intérieur de soi­
même 47, 8 (cf. 50, 19); transformation en 
la forme de la - divine 50, 5 (cf. 7, 2); 

mais pas selon la nature 51, 12; les moines 
diligents rendus glorieux dans la gloire de 
leur Glorificateur II, 1; cf. Arrhes, Beauté, 
Esprit (de l'homme), Mort, Nature, Pureté, 
Resurrection, Silence, Ténébre, Vision. 

Gloutonnerie, mère des autres passions 4, 2 
(cf. 20, 2); cf. Sommeil. 

Humilité, cf. Lettre 51 bis; cf. Démons, Étoile. 

Image, l'homme, - de Dieu, doit prendre la 
ressemblance du Modèle 29, 1 (image et 
Modèle, cf. 51 bis, 21); en Jésus enfant, 
Image du Père, l'âme étreint celui-ci 36, 3; 
vision de tous les hommes sous leur forme 
d'images de Dieu 49, 9 JH; cf. Amour, 
Esprit (de l'homme). 

Impassibilité 48, 8 JH. 
Incompréhensibilité (de Dieu) Lettre 25; Dieu 

tout entier en tout sans être jamais limité 
25, 1 sqq (cf. 51, 10); Dieu que le ciel et 



526 INDEX DES MOTS ET DES THÈMES REMARQUABLES [274] 

la terre ne renferment pas, habite dans 
l'esprit qui garde la pureté 19, 6. 

Inconnaissance, qui surpasse toute connaissance 
et tout connaissant 51 bis, Prière, 3; cf. 
Connaissance, Lieu, Stupeur, Union. 

Intellections, au sujet de l'Essence divine 4, 3; 
venant de l'intérieur ou de l'extérieur 49, 6 
JH; cf. Eau, Ètoile. 

Ivresse, causée par la délectation du Père 7, 2; 
par l'amour de dilection 1 \, 4 (cf. 36, 2); 
par la beauté de l'Époux plus beau que tout 
12, 2 (cf. 25, 4); par le Vin qui réjouit tout 
26, 2; causée à tout moment par la douceur 
de Dieu 47, 5; ivresse qui embrase 46, 2; 

cf. Amour. 

JEAN (fils de ZÉBÉDÉE) 19, 3. 
JÉRUSALEM 22, 3. 36, 4. 39, 2, 3. 

JÉsus, cf. Christ; Jésus enfant, captive les âmes 
par le désir de lui 36, 3; porté à l'intérieur 
de l'âme 36, 3; cf. Image, Odeur, Ravisse­

ment. 
Jeûne, doit être soumis à une règle modérée 
20, 2. 51 bis, 12; ainsi pratiqué, il débilite les 

passions 20, 3; et facilite la veille 20, 2. 
JOSEPH (fils de Jacob) 51 bis, 18. 
JUDAS (l'Iscariote) 3, 1. 

Langage, la grâce suscite, à l'intérieur de 
l'homme, des mouvements qui ne se prêtent 
pas à la composition du - 4, 5 (cf. 10, 1. 
12,7.25,3-5. 31, 2. 50, 7. 51, 7, 16); l'âme 

a pour - le mouvement reçu de l'Esprit 
45, 3; le lieu de Dieu a pour langue le 
silence l, 3; cf. Ouïe. 

Larmes, devraient être abondantes 5, 2; leur 
quantité doit être égale à celle de la boisson 
pour que la pénitence soit véritable 43, 25; 
ne pas les forcer 36, 6; état du jaillissement 
de - involontaires 49,8 JH (cf. 49, 16 JN); 
ardentes de dilection, eU~s brûlent les pu­
pilles et les joues 13, 3. 51, 3; font lever la 
semence de la Vie et noient les démons 3D, 
2; le Père apparaissant dans les - du moine 
51, 5. 

Liberté confiante, donnée par l'amour de dilec­
tion 36,4; des parfaits 36, 6; des fils envers 
leur père 51, 4; dans le regard porté sur 
Dieu 51, 13. 

Lien, l'homme, - de toutes les créatures pour 
que, par lui, elles glorifient Dieu 47, 8. 

Lieu, le monde éternel, - lumineux de tous 
les lumineux l, 3; lieu sans ombre 47, 6; 
le - de Dieu a pour nom « Admiration)) 

l, 5; il ressemble à Dieu lui-même 17, 3; 
sa connaissance est sans terme, et son incon­
naissance est elle aussi sans fin 40, 4; cf. 

Connaissance, Dieu, Émerveillement, Lan­
gage, Limpidité, Nature, Nuée, Pureté. 

Limpidité, la - de la vision du visage divin 
51, 13; le cœur limpide de toute tache 51, 13; 
le lieu de la - 48, 11-13 JH; - stupeur 4, 5; 
cf. Puretè, Esprit (de l'homme), Mystère. 

Louange, incessante dans le cœur 4, 1; réduite 
au silence par l'émerveillement devant la 
beauté du Fils de Dieu 31, 4; la - nouvelle 
clamée par les mouvements d'un silence 
incessant 40, 14; la - inaudible (des anges) 
5,3; audition de la - simple, dans le calme 
silencieux de l'esprit et de la langue 45, 3. 

Lumiére, la - de l'Être caché 12, 7; comparable 
a l'obscurité du fait de sa sublimité 38, 6 
(cf. 46, 3); ceux qui marchent dans la -
qu'est le Seigneur 2, 4; vision mutueUe des 
mystères cachés dans deux âmes, par l'inter­
médiaire de la - du Crèateur 9, 1; passim; 
cf. Amour, Beauté, Cœur, Connaissance, 
Esprit-Saint, Forme, Gloire, Lieu, Mer, 
Miroir, Monde, Nuée, Premiers (êtres), 
Prière, Regard, Soleil, Ténébre, Trinité, Vie. 

MACAIRE 51 bis, 5. 
Méditation, la - continueUe sur Dieu, terme 

de l'ascése 13, 1 (cf. 18,47); achemine vers 
le don de la vision du Père 51, 6. 

Mer, la - sensible inséparable de ses deux 
puissances, image de la Mer spiritueUe (le 
Père) 50, 9-12; la Mer source de tout 51, 8; 
la Mer ineffable dont les jaillissements sont 
de lumière 40, 6; la Mer de Vie qui délecte 
de ses elTusions 41, 1; la lumiére de l'inteUect 
mêlée à la Mer (de lumière) 49, 12 JH. 

Miroir, l'âme, - où eUe voit la grandeur de 
Dieu 7, 3; l'être du moine, - dans lequel 
est vu l'Invisible 14, 2 (cf. 15, 1. 45, 3. 
50, 19); purification du miroir (de l'âme) 
pour que s'y montre la lumière une et trini­
taire 28, 2 (cf. 51, 13). 

MoTsE 15, 2. 41, 1. 49, 5 JH. 5lbis, 4. 
Monde, aussitôt qu'on se dépouille du monde 

(terrestre), on revêt le Christ 5, 2; sortir du 
ventre de ce monde pour voir le Monde 
véritable 5, 1; Dieu, Monde des mondes, 
le Monde nouveau 2, 6; le Monde nouveau 
est le manteau de la lumière sainte de Dieu 
4, 8; cf. Christ, Croix, Image, Gloire, Lieu, 

Mystère, Sagesse, Silence. 
Mort, provoquée par le désir de Dieu 24, 2. 

35, 1 (cf. 37, 4); celui qui a expérimenté 
ici-bas les splendeurs de la Vie rencontre 
dès le moment de la - l'apparition du 
grand Soleil l, 3; et il se délecte de la gloire 
de Dieu 47, 10; ceux qui n'ont pas fait 
cette expérience restent, alors, aveuglés pnr 
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les rayons extérieurs de la Nuée l, 3; pour 
ceux qui auront agi en accord avec la volonté 
des démons, cécité et ignorance totale, jus­
qu'au jour de la résurrection où ils seront 
condamnés avec ces derniers 47, 10. 

Mouvements, l'élan de l'amour de Dieu chasse 
du cœur tous les autres - 9, 10; en les 
transformant 4, 5; réduits au silence à la vue 
des mystères de Dieu l, 5 (cf. 12, 7. 25, 4. 
51, 5); tenir son esprit sans -, en s'émer­
veillant 24, 1; - émanant de Dieu, dans 
le silence et une grande stupeur 47, 4; 
les - de la prière cf. Priére; cf. Émer­
veillement, Esprit (de l'homme), Feu, Lan­
gage, Louange, Sainteté (proclamation de 
la -l, Silence, Stupeur, Union. 

Mystére, le - de l'union à Dieu, qui jette dans 
la stupeur 51, 6 (cf. 1,5); le - du chemine­
ment simple d'un être de nature double, dans 
le Père de son âme 2, 3; de l'apparition des 
Hypostases divines à l'esprit limpide et nu 
2, 6; les mystères du Père 4, 7 (cf. 12, 4); 
les mystères de l'Esprit 5, 2. 47, 8; le Christ, 
port de tous les mystères 39, 10; la dilection, 
mère des mystères du Monde nouveau 4, 9; 
les mystères des opérations de la grâce 48, 3 
JH; les mystères contenus dans les Livres 
51 bis, 16; le moine, intendant des mystères 
de Dieu l, 5; passim; cf. Beauté, Boisson, 
Corps, Eau, Esprit-Saint, Mouvements, 
Noms, Ouïe, Stupeur. 

Nature, de Dieu: Nature glorieuse cachée en 
tout lieu sans y être limitée 24, 3; s'étend 
dans toutes les natures créées 50, 3; est une 
lumière glorieuse 50, 5; cf. Gloire, Pére, 
Scrutateurs, Vision. 

-, de l'homme: asservissements non naturels 
40, 9; vents hors-nature 26, 2; le lieu plus 
haut que la - (= plus haut que la Pureté 
et la Limpidité) 48,5-7, 12 JH; cf. Contem­
plation, Pureté. 

NINIVITES 43, 20. 
Noms (divins), inférieurs à la grandeur de Dieu 

47,7; Dieu révèle secrétement un nom à lui 
donner pour s'entretenir avec lui dans le 
mystère 47, 7. 

Nourriture, l'impossibilité de prendre la -, en 
relation avec la protection divine contre 
la luxure Il, 5; changée en la ressemblance 
du Seigneur 2, 5 (cf. 51, 5); le Verbe (2, 6), 
la beauté de la vision de Dieu (4, 8), la 
douceur de Dieu (47, 6), - de la créature 
rationnelle (2, 6); manger Dieu dans l'allé­
gresse du cœur 45, 2; la - donnée par 
l'Esprit à l'intellect sustente aussi le corps 
49,5 JH. 

Nuée (et nuages), Dieu est nuée et ténèbre à 
cause de l'cclat cblouissant de sa lumière 
51, 8; les nuages à l'extcrieur du lieu du 
Seigneur qui émettent des rayons de lumière 
1, 3; les éclats de ceux-ci ont leur source à 
l'intcrieur de la nuée 15, 2; la - cache la 
lumière divine à tout voyant 47, 6; la - de 
la gloire divine recouvrant l'esprit, autre 
Moïse 15, 2 (cf. 15, 6); cette nuée, aux 
multiples éclats, à l'intérieur de l'âme 36, 5; 
cf. Mort, Stupeur, Vision. 

Odeur (et odorat), le souffie embaumant de la 
Force trinitaire Il, 6; l'homme en qui agit 
l'Esprit respire l'odeur de la Vie par le 
Vivant lui-même l, l, 1 (cf. 45, 3); l'odeur 
de la grâce du Père 51, 5; l'odorat du moine 
est devenu l'aspiration même de l'Esprit­
Saint 38,1 (cf. 46, 1); le moine aspire l'odeur 
exquise de son Aimé 31, 4; l'odeur délicieuse 
de l'Arbre de Vie 37, 3; l'odeur sainte de 
son Père 51, 5; l'odeur délicieuse de l'Enfant­
Jésus 36, 3; même durant le sommeil 2, 5; 
le parfum de la Vie s'exhale de la couche 
du moine 51, 3; l'effiuve produite par le 
démon de la luxure 49, 20-21 JH; l'effiuve 
produite par la grâce 49, 20 JH; cf. Cellule, 
Corps, Vêtement. 

Opérations, les - innombrables des deux Puis­
sances du Père 50, 13; les - de la grâce: 
Lettres 48 et 49 JH; cf. Création, Mystére. 

Ouie, s'incline pour écouter le murmure du 
« Sanctus Il des êtres de feu 38, 1; les oreilles 
ont cessé d'entendre toute voix, dans la stu­
peur 13, 3; le silence du moine écoute le 
langage mystérieux de l'Esprit. 47, 5; cf. 
Louange. 

PAllADlUS 49, 14 JH. 
PAMBO 5lbis, 4. 
Paradis, contemplation du - limité d'Adam, 

et contemplation du Paradis vivant et sans 
limite 51, 1; cf. Arbre. 

Passions, le Seigneur allume son feu dans l'âme 
s'il la trouve expurgée des - matérielles 
10, 2; entrelacées les unes avec les autres 
20,2; cf. Amour, Cité, Désir, Gloutonnerie, 
Jeûne, Nourriture, Souvenir (de Dieu). 

Pécheurs, quiconque les hait est exécrable aux 
yeux du Seigneur 47, 1 J. 

Pénitence, rend la vie du baptême et renouvelle 
en l'homme la forme de la beautc du Christ 
43, 4; donne, pour voler, des ailes plus 
enflammées et plus légéres que celles qui 
avaient été perdues 43, 9; cf. Larmes, Pureté. 

Pensées, les - ordinaires réduites au silence par 
la force de l'admiration 45, 3. 

PÈRE, le Pére de tout 4, 5. 40, 4. 51, 12; est la 
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Nature divine 50, 10; source de tous les 
dons 4, 9; passim; cf. Christ, Création, 
Délectation, Désir, Fils, Image, Ivresse, 
Larmes, Mer, Mystére, Odeur, Vision. 

Perfection, de la prière 12, 1 sqq; cf. Com­
mandements, Croix, Liberté confiante, Puis­
sance. 

PHARAON 43, 22. 
PIERRE cf. Simon. 
POEMEN 5lbis, 4. 
Premiers (êtres - = les anges), les - illuminés, 

vus dans la lumière du Maitre 39, 6; en 
dépassant ceux-ci, on connait totalement le 
second illuminé (l'esprit de l'homme) 39, 6; 
cf. Seconds. 

Prière, sa perfection est l'émerveillement, et non 
pas de prolonger ses mouvements (physiques 
et psychiques) 12, 3 (cf. 12, 8); la - conti­
nuelle ne peut être que la stupeur devant 
Dieu 12, 8; la véritable - est le fruit de 
l'opération de l'Esprit 12, 4; elle est le fait 
des fils de Dieu, tandis que la prière com­
portant des mouvements est le fait des ser­
viteurs 12,6; la - pour un autre, resplendis­
sant sur lui comme une lumière 23, 1; la 
prostration face contre terre, altitude la plus 
favorable à la vision de Dieu 31, 3 (cf. 36, 6); 
exemples de prières courtes et répétées 4, 9. 
36, 6, 7; cf. Étoile. 

Psalmodie, abandon de la - 49, 5 JH; cf. 
Démons, Esprit-Saint. 

Puissance, les p. extérieures et intérieures de 
l'homme 38, 1; discernement des - saintes 
ou adverses 13, 2; Jésus avec le Pére et 
l'Esprit: Puissance unique qui parfait et ac­
complit tout par Son Accomplissement par­
fait 40, 14; le Père et ses deux Puissances: 
le Père est la Nature divine, le Fils est sa 
connaissance, l'Esprit est la vie de cette 
nature qui est elle-même vie 50, 10; dis­
tinguée d'«opération» 50, 12; cf. Christ, 
Création, Mer, Opérations. 

Pureté, la pratique de la - libère des asser­
vissements non naturels 40, 9; la - du saint 
baptême rendue par la pénitence 43, 1; 
l'Esprit-Saint, gardien de la - 13, 2 (cf. 
51,3); la - de l'âme s'enflamme du feu de 
Jésus 15, 8; la -, condition pour que l'âme 
se voie elle-même et voie en elle le visage de 
l'Aimè 15, 8; dans le lieu qui a été purifié 
est vue la gloire du Pur 19, 7; par la -, 
le Christ donne la vue à l'œil rationnel 40, 1 
(cf. 50, 3); la - se délecte de la béatitude 
50, 3; la - limpide de chaque Hypostase 
divine 50, 7; cf. Incompréhensibilité, Miroir, 
Regard, Solitude, Trinité. 

Ravissement, causé par l'embrasement de 
l'amour de dilection 16, 1; par la respiration 
de l'odeur de l'Enfant-Jésus 36, 3; envol du 
cœur hors de la place qui est la sienne 16, 1; 
aboutit à l'état de stupeur 16, 1. 

Recueillement, le - en soi-même par le souvenir 
de Dieu est appelé «la garde de l'esprit» 
50, 6. 

Regard, à l'intérieur de soi-même 14y 2. 45, 3; 
et continuellement 50, 17; ce - purifie le 
cœur chaque jour davantage 50, 18; l'esprit 
y trouve appui, suavité et quiétude, même 
s'il ne voit encore rien 50, 18; il donnera en 
peu de temps la pureté voyante de Dieu 50, 
18 (cf. 31, 13. 36, 6. 51, 2); le - fixé sur 
Dieu uni à soi-même, en ôtant son propre 
être de devant la vue de l'intelligence 50, 6 
(cf. 51, 3); les intelligences renouvelées re­
gardent Dieu à tout moment 47, 4; retenue 
du - porté sur Dieu 31,4. 19,6 (cf. 50, 16. 
51, 13); le - qui pénétre au-delà de tout, 
ôte tout de devant lui, et se pose dans la 

lumiére 25, 3; cf. Cœur, Feu, Liberté 
confiante, Souvenir (de Dieu). 

Ressemblance, la transformation de l'esprit en 
la Ressemblance (= le Fils cf. 51, 12. 36, 3) 
29, 1; cf. Âme, Anges, Image, Nourriture. 

Résurrection, la - anticipée 2, 7. 4, 7. 15,9.43, 
4; dans la gloire du Père 47, 4; cf. Corps, 
Mort. 

Révélation (de Dieu), notion qui suppose qu'II 
est caché à l'intérieur 26, 3 (cf. 50, 19); 
l'explication de cette - est déposée dans les 
intelligences pures et lumineuses, et plongée 
dans le silence l, 4; cf. Boisson, Émerveille­
ment, Noms. 

Royaume, le - est Dieu lui-même 50, 17; les 
clefs du - remises à tout amant de la Vérité 
12, 2; cf. Christ. 

Sagesse, de l'homme: le propre du sage, c'est de 
connaître la volonté de son Seigneur, mais 
le solitaire étreint celui-ci comme s'ils ne 
faisaient qu'un 22, 2; le sage cache sa sagesse 
39, 12; se méfier de sa propre sagesse 51 bis, 
6, 10 (cf. 5lbis, 16, 20). 

-, de Dieu: incompatibilité entre la - de Dieu 
et celle du monde 47, 8; la - de Dieu qui 
oblige l'âme à se soucier des besoins du 
corps, en faisant cesser son ravissement 34, 
1; scruter avec l'Esprit les profondeurs de 
la - divine 50, 51; le Christ, - du Père 
43, 24. 

Sainteté, le Suprêmement Saint 36, 5; le Plus 
Saint que tout 13, 2. 15, 4; le Saint des 
Saints à l'intérieur de soi-même 36, 5. 

-, (proclamation de la - divine = « Sanctus Il), 
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proclamée par les cieux nouveaux (= les 
anges) 15, 1 ; « Sanctus» bouillonnant de feu 
et d'esprit 15, 6; est un mouvement vivant 
animé par la Force de l'Essence divine 15,6; 
consiste en des murmures subtils opérés par 
l'Esprit Paraclet 40, 5 (cf. 31, 3. 51 bis, Prière, 
3); le silence seul en connaît la nature 17, 3; 
les murmures des étoiles immatérielles (= les 
anges) 49, Il JH; cf. Anges, Ouie. 

Scrutateurs, les - osent scruter l'Essence de la 
Nature du Créateur, alors qu'ils sont in­
capables de se connaître eux-mêmes 50, 
16-17; l'attitude requise est de rechercher 
la vision de la gloire de Dieu dans le miroir 
de l'âme 50, 19; cf. Regard. 

Seconds (les êtres - = les hommes), la res­
semblance aux anges (êtres premiers) ne 
leur a pas encore été donnée dans sa pléni­
tude 40, 6; cf. Premiers. 

Sens, opérations de la grâce dans les différents 
sens 48, 9-10 JH. 49, 12, 15-17 JH. 

Silence, le - seul peut parler de Dieu 10, 1; dit 
sans bruit la vérité du Monde nouveau 
15, 2; l'office du solitaire (l'adoration du 
Père en esprit) s'accomplit dans le - 22, 3; 
mouvements réduits au - par la beauté de 
la gloire divine 25, 4 (passim); cf. Baptême, 
Langage, Louange, Mouvements, Ouïe, 
Pensées, Révélation, Sainteté (proclamation 
de la -), Union. 

SIMÉON 36, 3. 
SIMON (PIERRE) 12, 2, 4. 40, 13. 
SINA! 48, 5 JH. 
SION 36, 2. 
SODOME l, 6. 43, 22. 
Soleil, le Verbe, - de l'esprit 2, 6; Jésus, notre 

- rationnel 40, 1; le - de la joie Il, 6; 
dont l'éclat n'a pas de terme 36, 2; et qui 
se lève de l'intérieur 38, 1; le - glorieux 
qui n'a pas de couchant 45, 2 (cf. 47, 6); 

vision du - = vision de la lumière de la 
gloire de Notre-Seigneur 48, 6 JH; cf. Cel­
lule, Mort, vision. 

Solitude, la plus totale possible 4, 2; la -, 

condition pour que le cœur soit limpide de 
toute tache 51, 15; la -, afin d'être seul 
pour le Seul 39, 7; être seul avec soi-même 
afin d'être pour Dieu un confident 44, 3; 
Dieu, le Seul, veut se faire voir solitaire­
ment à ceux qui l'aiment 51, 13; aimer tout 
homme dans l'éloignement de tout être 
humain 18, 42. 47, Il; cf. Désir, Sagesse, 
Silence. 

Sommeil, discernement des Puissances saintes 
ou adverses même durant le - 13, 2; être 
terrassé par le - est le signe de l'asservis-

ment à la gloutonnerie 20, 2; cf. Démons, 
Odeur, Souvenir (de Dieu), Veille. 

Souvenir (de Dieu), sanctifie l'âme 15, 10; lui 
se~1 t~e les passions 20, 3 (cf. 50, 1. 50, 4); 
dOIt etre continuel 50, 1; et mêlé à toute 
action 51 bis, 13, 19; même au sommeil 51 3' 
identifié au regard sur l'infinité de Die~ 
à l'intérieur de soi-même 50 4 5 51 2, 
c'est lui qui fera voir le visag~ d'u Seig~eu; 
51 bis, 13; fait que Dieu lui aussi se souvient 
51 bis, 21; cf. Corps, Recueillement, Vertus. 

Stupeur, étreindre notre Mystère dans la _ 
17, 3; caractérisée par l'oubli total de soi, 
l'inconnaissance et l'immobilité 16, 2; après 
la pènétration dans la nuée de lumière 47, 6; 
passim; cf. Anges, Beauté, Émerveillement, 
Limpidité, Mouvements, Mystère, Ouïe, 
Prière, Union. 

Ténébre, multiresplendissante 38, 6 (cf. 46, 2); 
la - de la gloire de Dieu 36, 5; cf. Lumière, 
Vision. 

THÉODORE 51bis, 5. 

TRINITÉ, resplendissement de sa beauté dans 
l'âme S, 2 (cf. 2,6); sa vision est la couronne 
reçue au terme de la lutte Il, 2; les Personnes 
adorables 50, Il; glorieuses 50, 7; le Pére, 
le Fils et l'Esprit vus comme une lampe 
unique 27, 1; sa lumiére unique se montre 
de manière trine dans le miroir de l'âme 
28,2; mystère qui n'est vu que par un esprit 
limpide 2, 6; la lumière de la Sainte - unis­
sant à elle l'esprit dans la simplicité incom­
préhensible 40, 3; cf. Beauté, Contempla­
tion, Miroir, Mystère, Odeur, .Pureté. 

Tripartite (anthropologie), les trois niveaux 
selon lesquels sont constitués les êtres ra­
tionnels doués d'un corps 20, 4; l'esprit 
retient l'âme pour qu'elle n'abandonne 
pas son corps sous l'efTet de la joie et 
de l'amour 23, 2; l'esprit, seul réceptacle 

de la suavité du Souffie saint, l'âme et le 
corps étant associés à cette dèlectation 34, 2; 
cf. 40, 7. 

Union, qui assimile à Dieu 29, 1; 1'- plus haute 
que l'âme et l'esprit au sourne exhalé par le 
Paraclet 40, 6; 1'- plus haute que toute 
union, dans l'inconnaissance de soi-même 
40, 1; mystère dont la suavitè jette dans la 
stupeur, le silence et l'immobilité 51, 16; 
cf. Christ, Désir, Dieu, Esprit-Saint, Feu, 
Fils, Mystére. 

Variations (vicissitudes) 37, 1. 50, 2. 

Veille, fait de l'esprit l'associé des Séraphins 
4, 3; s'éveiller, pour éveiller le Seigneur 
dormant en nous 15, 9 (cf. 40, 14); la -
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éternelle avec l'Aimé 36, 2; cf. Démons, 
Désir, Jeûne. 

VERBE, cf. Fils. 
Vertus, pratiquées sans le souvenir de Dieu, 

elles sont comme des cadavres sans âmes 
5lbis, 19. 

Vêtement, le Verbe - de l'esprit 2, 6; les v. du 
moine parfumés par l'action de l'Esprit sur 
le corps de celui-ci 13, 2. 

Vie, la - désirable et splendide 30, 2; la -
totale 40,9; la - inconnue 39, 6; le parfum 
de la Vie l, 1. 51, 3; le Pain de Vie qui 
illumine les pupilles 45, 1; passim; cf. Arbre, 
Christ, Eau, Esprit-Saint, Larmes, Mer, 
Mort, Odeur, Pénitence, Puissance, Sainteté 
(proclamation de la -). 

Vision, la propre - du Verbe est la vue même 
de l'esprit 2, 6; - de la gloire de Dieu, pas 
de sa Nature 50, 5 (cf. 51 bis, 1); - de Dieu, 
tantôt par l'apparition des rayons de sa 
lumière, tantôt dans la ténèbre de sa gloire, 
au-dessus de toute vision et connaissance 
36, 5; - du Père 51, 6; l'esprit jouissant 
d'une vision s'étendant en tout, comme Dieu 
son Soleil 40, 1; le moine devenu lui-même 
une - s'étendant partout 15, 10; l'être du 
voyant, caché à toute - et à tous les voyants 
à l'intérieur de la nuée 36, 5; cf. Anges, 
Christ, Connaissance, Couleurs, Démons, 
Forme, Image, Limpidité, Méditation, Mi­
roir, Nourriture, Nuée, Prière, Pureté, Re­
gard, Soleil, Solitude, Souvenir (de Dieu), 
Trinité. 
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